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Velkommen til Nutri Ninja® med Auto-iQ® Pro Compact System, en universel, 
indstillelig køkkenmaskine til hverdagsbrug. Nutri Ninja med Auto-iQ Pro Compact 
System er udstyret med forprogrammerede indstillinger, der gør det let at lave 
drikke og måltider. Disse programmer er beregnet til altid at give lækre resultater, 
der kan lave sig selv, det eneste, du skal gøre, er at trykke på en knap og nyde det.

Udvalgt tilbehør er inkluderet. Supplerende tilbehør kan købes på 
www.ninjakitchen.eu/uk Der henvises til toppen af æsken eller online 
vedrørende en liste over de dele, der er inkluderet med denne model. 

TAK!
REGISTRER DIT INDKØB:

 www.ninjakitchen.eu

NOTER DISSE OPLYSNINGER:

Modelnummer: �����������������������������������������������

Købsdato (Behold kvitteringen):

����������������������������������������������������������

DENNE VEJLEDNING DÆKKER MODELNUMMER:
BL490EU 30

TEKNISKE SPECIFIKATIONER:
Spænding:  220-240 V~, 50/60 Hz
Effekt:  1200W

Skålens kapacitet  1,2 l

Nutri Ninja® -bægrets kapacitet: 500 ml
   650 ml

Dette apparat er i overensstemmelse med WEEE-direktivet 2012/19/EU vedrørende bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Dette mærke angiver, at produktet i EU ikke må bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. For at forhindre skader på miljøet eller 
menneskers sundhed, der skyldes ukontrolleret bortskaffelse af affald, skal produktet genanvendes på en ansvarlig måde for at fremme bæredygtigt 
genbrug af materielle ressourcer. Returner det brugte apparat ved hjælp af et returnerings- og opsamlingssystem, eller kontakt detailhandleren, hvor 
apparatet er købt. De kan bringe produktet til en miljøsikker genbrugsstation. 

Dette apparat overholder det europæiske direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU og dets ændringer, samt lavspændingsdirektivet (LVD) 
2014/35/EU og dets ændringer.

Garanti: Dette produkt er garanteret ubetinget i to år mod alle fabrikerings- og materiale defekter. Denne garanti påvirker ikke lovbestemte rettigheder. Kontakt den lokale 
forhandler eller besøg www.ninjakitchen.eu, hvis produktet ikke er tilfredsstillende.

2



®

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

LÆS ALLE ANVISNINGER INDEN BRUG

GEM DISSE ANVISNINGER

Når der anvendes elektriske apparater, skal de grundlæggende 
sikkerhedsforholdsregler altid overholdes, inkl. følgende:
VIGTIGT: Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer med nedsatte 
fysiske og mentale evner, nedsat følesans eller manglende erfaring og viden, medmindre 
de er blevet vejledt eller instrueret i apparatets anvendelse af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.
Børn må ikke bruge eller lege med dette apparat. Overvågning er nødvendig for at holde 
apparatet og dets ledning uden for børns rækkevidde under brug.

 ADVARSEL
FOR AT MINDSKE FARE FOR BRAND, ELEKTRISK STØD ELLER 
PERSONSKADER:
1   ADVARSEL: Det anbefales, at der ikke anvendes forlængerledninger med dette 

produkt. 
2    ADVARSEL: Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, mens det er i brug.
3    FORSIGTIG: For at undgå farer, der skyldes utilsigtet genindstilling af 

termosikringen, må dette apparat ikke forsynes med strøm fra en ekstern 
kontaktanordning, som for eksempel en timer, eller forbindes til et kredsløb, 
der jævnligt tændes og slukkes af forsyningsvirksomheden.

4    FORSIGTIG: Knivenheden er skarp, håndter den forsigtigt. Når kniven 
håndteres, skal der altid holdes øverst på knivenheden.

5   FORSIGTIG: BLEND IKKE VARME VÆSKER. Lad varme ingredienser nedkøle, 
før de blendes. 

6    FORSIGTIG: Blend IKKE tørre ingredienser, uden at tilføje væske til bægret. 
Dette produkt er ikke beregnet til tør blending.

7    FORSIGTIG: Forsøg aldrig at fjerne beholderen (bæger, skåle, etc.), imens 
apparatet stadig er i brug. 

8  VIGTIGT: Tilføj aldrig ingredienser til beholderen (skål og lign.), før knivenheden 
er isat først.

9  VIGTIGT: Forsøg ikke at betjene beholderen (skåle og lign.) uden at låget er på.
10  VIGTIGT: Lad aldrig apparatet køre, når det er tomt.
11  VIGTIGT: Sørg for, at motorenhedens stik er sat i stikkontakten før brug.
12  VIGTIGT: Sørg for, at motorenhedens stik er taget ud af stikkontakten, når den ikke 

bruges.
13  For at beskytte mod elektriske stød må apparatet ikke sænkes ned i, og ledningen må ikke 

komme i kontakt med vand og andre væsker.
14  LAD IKKE små børn anvende apparatet eller bruge det som legetøj. Hvis apparatet anvendes 

af eller i nærheden af børn, skal det overvåges omhyggeligt.
15  Efterlad aldrig et apparat uden opsyn, mens det er i brug.
16  Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, når apparatet ikke er i brug, før 

dets dele samles eller skilles, når de bevægelige dele skal berøres, under brug og før 
rengøring. Tag stikket ud ved at tage fat i det og trække det ud af stikkontakten. Træk aldrig 
i ledningen.

17  MISBRUG ALDRIG netledningen. Løft aldrig apparatet i ledningen og hiv det ikke ud 
af kontakten ved at trække i ledningen, tag i stedet fast i stikket og træk det ud af 
stikkontakten.

18  MÅ IKKE bruges, hvis stikket eller netledningen er beskadiget. 
19  MÅ IKKE bruges, hvis apparatet ikke virker, er faldet ned, faldet ned i vand, beskadiget eller 

efterladt udendørs.
20  INDEHOLDER INGEN SERVICERBARE DELE. Forkert genmontering eller reparation kan 

medføre fare for elektrisk stød eller personskader under brugen af apparatet.
21  LAD ALDRIG ledningen hænge ud over kanten af et bord eller røre ved varme overflader som 

for eksempel komfurer.
22  Brug altid apparatet på en tør, jævn overflade. Sørg for, at sugekopperne er renset, og at der 

ikke sidder krummer eller rester fast under dem.
23  For at undgå fare for alvorlig personskade eller beskadigelse af apparatet, skal hænder, hår, 

tøj og køkkenredskaber holdes væk fra beholderen, når der blendes. Der kan bruges skraber, 
men KUN når apparatet ikke kører.

24 Undgå kontakt med bevægelige dele.
25  FORSØG IKKE at hvæsse knivbladene.
26  MÅ IKKE bruges, hvis knivenheden er bøjet eller beskadiget.
27  For at mindske risikoen for skader, må knivenheden aldrig placeres på motorenheden uden 

den rette beholder.
28  BRUG IKKE dette apparat på eller i nærheden af varme overflader (som for eksempel gasblus 

eller elektriske kogeplader eller i en opvarmet ovn).
29  Brugen af tilbehør eller ekstraudstyr (inkl. blenderglas), der ikke er anbefalet eller solgt af 

producenten, kan medføre brand, elektrisk stød eller skader på personer.
30  FJERN IKKE beholderen (bæger, skål og lign.) fra motorenheden, mens apparatet er i brug. 
31  For at mindske risikoen for skader må apparatet IKKE bruges, uden at knivenheden er 

monteret i en beholder. PRØV IKKE at omgå sikkerhedslåsen med magt, og sørg for, at 
knivenheden er monteret korrekt, før apparatet tages i brug.

32  UDSÆT IKKE beholderne (bægre, skåle og lign.) for ekstreme temperaturændringer.
33  MÅ IKKE overfyldes.
34  Den maksimale ON-tid er 60 sekunder med et belastning på 1200 W. Hvis apparatet 

overophedes, aktiveres en termosikring, der slukker for motoren. Nulstil den ved at tage 
apparatets stik ud af stikkontakten, lad det køle ned, og vent ca. 30 minutter, før det tages i 
brug igen.

35  Hakkeprogrammet må køres MAKS. 2 hele gange (30 pulseringer). Når hakkeprogrammet 
har kørt 2 gange i træk, skal der gå 10 minutter, før yderligere 2 sammenhængende 
hakkeprogrammer må køres (30 pulseringer).

36  For at mindske fare for forbrændinger, skal apparatet altid køles ned, før delene tages af, og 
før det rengøres. 

37  For at mindske fare for personskader må Pro Extractor Blades™ aldrig placeres på 
motorenheden, uden at den er monteret i Nutri Ninja® bægret.

38  DETTE PRODUKT ER KUN BEREGNET TIL HUSHOLDNINGSBRUG. Brug ikke apparatet til 
anden brug end den, det er beregnet til. Må ikke anvendes udendørs.

39  Apparatets tilbehør er IKKE beregnet til brug i mikroovne. BRUG IKKE beholderen 
(bægre,skåle, låg og lign.) i mikroovnen, da det ellers kan blive beskadiget.

40  Den maksimale nominelle effekt er baseret på den kniv (skål), der kører med den største 
kraft, andet anbefalet tilbehør kan køre på betydeligt mindre strøm eller effekt.

DA
NS

K
3



®

w w w . n i n j ak i t ch e n . e u

1,2 l

Skål 
Hakkekniv 

(køkkenmaskine)
Dejredskab 

(køkkenmaskine)

BEMÆRK: Sip & Seal-låg og Pro Extractor Blades kan bruges med alle Ninja-bægre.

Pro Extractor Blades™(2) Sip & Seal®-låg

  ADVARSEL: BLEND 
IKKE VARME 

VÆSKER

Nutri Ninja®-bægre

500 ml 650 ml
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† Udvind en drink, der indeholder vitaminer og 
næringsstoffer, fra frugt og grøntsager.

FUNKTIONER:
• Ekstraktion af næringsstoffer og vitaminer†

• 1200 Watts-motor

• Brugergrænseflade: 
 Start/Stop 
  Start/Stop er en manuel indstilling, der kører på høj hastighed i 60 sekunder. Der kan til enhver tid trykkes på denne knap, når et program ønskes stoppet. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO er en speciel funktion, der er tilgængelig ved brug af Auto-iQ® EXTRACT og Auto-iQ BLEND. Denne indstilling kan bruges til at bestemme konsistensen på 

drikkevareopskrifterne. Vælg SMOOTH BOOST YES, hvis der ønskes et mere jævnt og cremet resultat. Dette er standardindstillingen for både Auto-iQ EXTRACT og Auto-iQ BLEND-
programmerne. Vælg SMOOTH BOOST NO, hvis der ønskes en tykkere konsistens.

  Pulse 
  Giver større kontrol og hjælper med at forhindre overblending.  Hold bare knappen nede, så vil vores knivblade køre på høj hastighed og give et hurtigt kraftboost, der kan bryde igennem is 

eller hakke grøntsager. 

  Low 
  LOW (lav) er en manual indstilling, der kører i 30 sekunder og derefter automatisk slukker. Med denne indstilling, roterer knivbladene med en langsommere hastighed, hvilket tillader blanding 

af tungere opskrifter som for eksempel dej. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT skal bruges ved blending af hårde, bladrige eller fibrøse hele frugter og grøntsager, inkl. æbler, grøntkål og selleri. Dette optimerede program gør det muligt at blende friske 
ingredienser med deres skræl, frø og stilke for at trække næringsstofferne ud af dem. Før brug af EXTRACT vælges Smooth Boost YES eller NO afhængigt af den ønskede konsistens.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND kan bruges til at lave en række drikkevarer, der ikke indeholder hårde eller fibrøse ingredienser, som milkshakes, protein smoothies, bløde smoothies af frisk frugt og frosne cocktails. 

Før brug af BLEND, vælges SMOOTH BOOST YES eller NO afhængigt af den ønskede konsistens.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP (hak) er et program sammensat af indstillede pulseringer og pauser, der bruges til at levere en grov hakning til en række opskrifter inkl. forberedning af ingredienser, salsaer og hakkekød. 

Når ingredienserne har nået den ønskede konsistens, standses der ved at vælge AUTO-IQ CHOP eller Start/Stop. 

•  Sip & Seal®-låg til at drikke, når du er ude.

• Nutri Ninja®-bægre og Sip & Seal-låg er BPA-fri og kan maskinopvaskes.

• 1,2 liters skålen og låget er BPA-fri, og kan maskinopvaskes.

• Ledningeholderen er placeret på bagsiden af motorenheden.

 Is til sne 
At knuse is til sne er nemt – tag isterningerne direkte fra fryseren og kom dem i et tørt Ninja®-bæger – brug pulsfunktionen i korte hurtige tryk, indtil konsistensen af indholdet er som sne.
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MONTERING OG 
BRUG AF NUTRI 
NINJA®-BÆGRE

BEMÆRK: Ninja® 
Auto-iQ®-teknologien 
kan fornemme hvilken 
beholder, der er monteret 
på motorenheden. 
Funktionslysene vil lyse 
afhængigt af hvilket 
Nutri Ninja-bæger, 
der er monteret på 
motorenheden. 

FØR FØRSTE BRUG:
• Fjern al emballage og mærkater fra apparatet.
• Vask lågene, bægrene, knivene og skålene i 

varmt sæbevand med en blød klud. 
• Skyl, og tør grundigt.
• Låg, bægre, knive og skåle kan alle 

maskinopvaskes. Det anbefales, at låg og udstyr 
placeres i øverste kurv. Sørg for, at Pro Extractor 
Blades™ skilles fra bægrene, før de placeres i 
opvaskemaskinen. 

• Tør motorenheden ren med en fugtig klud.

SAMLING:
 ADVARSEL: EFTERLAD ALDRIG ET APPARAT 

UDEN OPSYN, MENS DET ER I BRUG. 

 ADVARSEL: VÆR FORSIGTIG, NÅR KNIVENHEDEN 
HÅNDTERES, DA BLADENE ER MEGET SKARPE. 

 VIGTIGT: SØRG FOR, AT MOTORENHEDENS 
STIK ER SAT I STIKKONTAKTEN FØR BRUG.

1 Placer motorenheden på en ren, tør, flad overflade 
som for eksempel et køkkenbord eller et bord. 
Tryk ned på motorenheden for at sikre, at 
sugekopperne er fastgjort på køkkenbordet eller 
bordet.

2 Kom ingredienserne i Nutri Ninja-bægret. 

3 Placer Pro Extractor Blades i bægret, og skru 
stramt på (A), indtil enheden er tæt.

4 Vend Nutri Ninja-bægret om, placer det på 
motorenheden (B), og flugt mærkerne på bægret 
med motorenheden. Drej Nutri Ninja-bægret i 
retning med uret, indtil det låses plads (der høres 
et klik, når låsen lukker).

BRUG:
5 Når bægret er låst fast, vil de programmer, der er 

tilgængelige for det valgte tilbehør, lyse op. Vælg 
det ønskede program (C) efter opskriften. Auto-
iQ-programmet stopper automatisk apparatet, når 
programmet er slut. 

6 For at sætte programmet i pause trykkes der på 
den valgte hastighed, eller der trykkes på Auto-
iQ-programmet endnu en gang. 

FJERNELSE:
7 Når den ønskede konsistens er nået, trykkes der 

på afbryderen for at slukke programmet. Drej 
Nutri Ninja-bægret i retning mod uret (D), og løft 
det op for at fjerne det (E). 

8 Vend bægret, og fjern Pro Extractor Blades ved at 
dreje dem i retning mod uret. 

9 Placer Sip & Seal®-låget på Ninja Nutri-bægret, 
drej for at forsegle det, og nyd drikken!

10 Sørg for, at apparatets stik er taget ud af 
stikkontakten, når det ikke er i brug.

11 Sæt fingrene under siden af de sorte vinger 
på siden af enheden, og løft for at løsne 
sugekopperne og motorenheden fra køkkenbordet 
eller bordet (F). 

Følg opskriften/anvisningerne for tilsætning af ingredienser i inspirationsvejledningen for at opnå de bedste resultater. 
 FORSIGTIG: BLEND IKKE VARME VÆSKER. LAD VÆSKER OG MADVARER AFKØLE TIL STUETEMPERATUR, FØR DE BLENDES.

VIGTIGT: MÅ IKKE OVERFYLDES. FOR AT UNDGÅ AT SPILDE, MÅ DER IKKE KOMMES INGREDIENSER I TIL OVER ''MAX''-LINJEN.

BRUG FJERNELSESAMLING

B C D E FA
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SAMLING

SAMLING AF 
SKÅLEN

BEMÆRK: Ninja® 
Auto-iQ®-teknologien 
kan fornemme hvilket 
glas, der er monteret 
på motorenheden. 
Funktionslysene vil lyse 
afhængigt af hvilken 
beholder, der er monteret 
på motorenheden. 

SAMLING:
 ADVARSEL: EFTERLAD ALDRIG ET APPARAT 

UDEN OPSYN, MENS DET ER I BRUG. 

 FORSIGTIG: VÆR FORSIGTIG, NÅR 
KNIVENHEDEN HÅNDTERES,  DA BLADENE 
ER MEGET SKARPE. 

 VIGTIGT: SØRG FOR, AT MOTORENHEDENS 
STIK ER SAT I STIKKONTAKTEN FØR BRUG.

1 Hold den ønskede kniv på toppen af skaftet, og 
placer den i tandhjulsdrevet (A) i skålen. Sørg for, 
at tilbehøret er korrekt monteret og står opret. 

 BEMÆRK: HAKKEKNIVEN PASSER LØST I 
TANDHJULSDREVET. 

2 Placer motorenheden på en ren, tør, flad overflade 
som for eksempel et køkkenbord eller et bord. 
Tryk ned på motorenheden for at sikre, at 
sugekopperne er fastgjort på køkkenbordet eller 
bordet.

3 Indret og sænk skålen (B) ned på motorenheden. 
Håndtaget indrettes lidt til højre for LOCK-symbolet 
på motorenheden. 

4 Roter skålen i retning med uret (C), indtil det 
låses i plads (der høres et klik, når låsen lukker). 

5 Skålen kan monteres på motorenheden på to 
måder, håndtaget kan være i forreste højre hjørne 
(D) eller i forreste venstre hjørne (E). 

6 Tilføj ingredienserne til skålen, og sørg for, at de 
ikke overstiger maksimalmarkeringen på siden af 
skålen. 

7 Hold låget i opret stilling i dets håndtag (F), 
og placer det oven på skålen på linje med 
trekanten ( ), der er placeret på låget, og med 
trekanten ( ), der placeret på skålens håndtag. 
Tryk håndtaget ned, indtil der høres et klik. 

8 Trekanterne på låget og på skålens håndtag (G) 
SKAL være på linje med hinanden, før blenderen 
kan tændes. 

9 Sæt ledningens stik i stikkontakten. Timerlyset 
lyser op.

BLENDPULSE

eller

1,2 L SKÅL

A B C D E F

G

Hvis produktet kommer med dette tilbehør, læses de følgende anvisninger. Der henvises til indersiden af æskens flap vedrørende en liste over de dele, der er inkluderet med denne model.

 FORSIGTIG: HAKKEKNIVEN ER 
IKKE LÅST PÅ PLADS. HVIS 
DER HÆLDES UDEN LÅG,SKAL 
HAKKEKNIVEN ALTID FJERNES 
FØRST.

 FORSIGTIG: HAKKEKNIVEN 
ER IKKE LÅST PÅ PLADS. 
BRUG HÆLDETUDEN TIL AT 
SØRGE FOR, AT LÅGET ER 
FASTLÅST PÅ BLENDE- OG 
FORBEREDELSESSKÅLEN.

 VIGTIGT: MÅ IKKE OVERFYLDES. 
FOR AT UNDGÅ AT SPILDE, 
MÅ DER IKKE KOMMES 
INGREDIENSER I TIL OVER 
''MAX''-LINJEN.
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BRUG AF 
HAKKEKNIV OG 
DEJREDSKAB

BRUG AF HAKKEKNIV:
 FORSIGTIG: VÆR FORSIGTIG, NÅR 

KNIVENHEDEN HÅNDTERES,  DA BLADENE 
ER MEGET SKARPE. 

1 Hold hakkeknivenheden på toppen af skaftet (H), 
placer det i tandhjulsdrevet i skålen. Sørg for, at 
tilbehøret passer i tandhjulsdrevet, og at det står 
lodret.

2 Tilføj ingredienser og sørg for, at låget sidder fast 
på skålen. 

3 Sæt ledningens stik i stikkontakten. Når skålen 
er tilkoblet, lyser de tilgængelige programmer for 
det valgte tilbehør op. Vælg det ønskede program 
efter opskriften. Auto-iQ®-programmet stopper 
automatisk ved slutningen af programmet.

4 Når den ønskede konsistens er nået, stoppes 
apparatet ved at trykke på START/STOP-
knappen eller ved at vælge programmet to gange. 
Vent med at dreje til bladene stopper.

FJERNELSE:
5 For at fjerne låget, trykkes der på 

udløsningsknappen (I) på låget, og låget trækkes 
op i en vinkel på 90°. 

6 Drej skålen i retning mod uret, og løft den for at 
fjerne den fra motorenheden (J). 

7 Sørg for, at motorenhedens stik er taget ud af 
stikkontakten, når den ikke bruges.

8 Sæt fingrene under siden af de sorte vinger 
på siden af enheden, og løft for at løsne 
sugekopperne og motorenheden fra køkkenbordet 
eller bordet (K).

BRUG AF DEJREDSKAB:
VIGTIGT: Dette laver 500 g dej ad gangen. 
Overfyld ikke. Motoren kan overhede.

1 Hold dejredskabet på toppen af skaftet (L), 
placer det i tandhjulsdrevet i skålen. Sørg for, at 
tilbehøret passer i tandhjulsdrevet, og at det står 
lodret.

2 Tilføj ingredienserne og sørg for, at låget sidder 
fast på skålen. 

3 Sæt ledningens stik i stikkontakten. Tryk på 
START/STOP-knappen for at tænde produktet. 
Når skålen er tilkoblet, lyser de tilgængelige 
programmer for det valgte tilbehør op. Vælg 
LOW (lav) på kontrolpanelet og fortsæt, indtil 
ingredienserne samles til en masse. 

4 Når den ønskede konsistens er nået, stoppes apparatet 
ved at trykke START/STOP-knappen eller ved at 
vælge programmet to gange. Vent til bladene stopper.

BRUG FJERNELSE BRUG

Hakkekniv Dejredskab

H I J K L

Hvis produktet kommer med dette tilbehør, læses de følgende anvisninger. Der henvises til indersiden af æskens flap vedrørende en liste over de dele, der er inkluderet med denne model.

 FORSIGTIG: HAKKEKNIVEN ER 
IKKE LÅST PÅ PLADS. HVIS 
DER HÆLDES UDEN LÅG,SKAL 
HAKKEKNIVEN ALTID FJERNES 
FØRST.

 FORSIGTIG: HAKKEKNIVEN 
ER IKKE LÅST PÅ PLADS. 
BRUG HÆLDETUDEN TIL AT 
SØRGE FOR, AT LÅGET ER 
FASTLÅST PÅ BLENDE- OG 
FORBEREDELSESSKÅLEN.

 VIGTIGT: MÅ IKKE OVERFYLDES. 
FOR AT UNDGÅ AT SPILDE, 
MÅ DER IKKE KOMMES 
INGREDIENSER I TIL OVER 
MAKSIMALMARKERINGEN.

8
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BEHANDLING & 
VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING:
 FORSIGTIG: SØRG FOR, AT 

MOTORENHEDENS STIK ER TAGET UD AF 
STIKKONTAKTEN, FØR DER MONTERES 
ELLER FJERNES TILBEHØR, OG FØR 
RENGØRING. 

 FORSIGTIG: SÆNK IKKE MOTORENHEDEN 
NED I VAND ELLER ANDRE VÆSKER.

 FORSIGTIG: HÅNDTER KNIVENE 
FORSIGTIGT, DA BLADENE ER MEGET 
SKARPE.

1 Separer/fjern alle dele fra hinanden.

2 Rens motorenheden med en fugtig klud tør ren.

3 Placer bægrene, lågene, knivenhederne og skålen 
øverst i opvaskemaskinen.

ELLER

4 Vask forsigtigt bægrene, lågene, knivenhederne 
og skålen i hånden i varmt sæbevand med en 
blød klud.

OPBEVARING:
1 Opbevar Nutri Ninja med Auto-iQ® Pro Compact 

System stående lodret. Sørg for at fastgøre 
ledningen på bagsiden af motorenheden ved at 
vikle den rundt om ledningeholderen. Placer ikke 
genstande oven på produktet. Opbevar bægrene 
og resten af tilbehøret, hvor de ikke bliver 
beskadiget eller udgør en fare. 

NULSTILLING AF TERMOSIKRINGEN:
 Nutri Ninja med Auto-iQ Pro Compact System 
indeholder et sikkerhedssystem, der forhindrer 
skader på enhedens motor- og drevsystem, hvis 
apparatet overbelastes. Hvis apparatet overbelastes, 
standser motoren. Apparatet nulstilles ved hjælp af 
nedenstående nulstillingsprocedure:
1 Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

2 Fjern bægret og tøm det, og sørg for, at der ikke 
sidder mad fast og blokerer bladene. 

3 Lad apparatet køle ned i ca. 30 minutter. 

4 Sæt bægret tilbage på motorenheden, og sæt 
stikket i stikkontakten igen. 

5 Fortsæt med at bruge apparatet som før, og sørg 
for, at den anbefalede maksimale kapacitet ikke 
overskrides. 
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Enheden tænder ikke:

•  Sørg for, at produktets stik er sat i stikkontakten, og at der er trykket på START/STOP-knappen .

•  Sæt bægret på, og skru det ned på basen i retning med uret, indtil det klikker på plads. Displayet bør tænde..
Enheden slukker ikke.

•  Fjern bægret fra basen ved at dreje det i retning mod uret og løfte det af. Displayet bør slukke. Tag stikket ud af stikkontakten.

Det er svært at samle låget/knivenheden:

•  Sæt bægret på en jævn overflade. Placer låget eller knivenheden oven på bægret, og flugt gevindet, således at låget/kniven sidder fladt på bægret. Skru i retning med 
uret, så låget/kniven flugter med bægret, indtil det er tæt.

Ingredienserne snittes ikke ens:

•  Under hakningen opnås de bedste resultater ved at sikre, at alle ingredienserne er så tørre som muligt. Skær delene i lige store stykker, og tag nogle af dem ud af 
bægret. Brug Auto-iQ® CHOP knappen for de bedste resultater.

Blander ikke godt, ingredienserne sætter sig fast:

•  Den nemmeste måde at opnå gode resultater er ved at bruge Auto-iQ programmerne. Pulseringen og pauserne gør det muligt for ingredienserne at falde ned mod 
kniven. Hvis ingredienserne jævnligt sætter sig fast, kan det hjælpe at tilsætte lidt væske.

•  Når ingredienserne kommes i bægrene, startes der med de ferske ingredienser, hvorefter der tilføjes væsker, pulver/tørre ingredienser og til sidst frosne ingredienser 
eller is. 

Enheden flytter sig på bordet, mens der blendes:

•  Sørg for, at både overfalden og apparatets fødder er rene og tørre.

Det er vanskeligt at fjerne enheden fra bordet, når den skal opbevares:

•  For at løsne motorenhedens base fra køkkenbordet eller bordet, placeres hænderne under begge sider af motorenheden, som forsigtigt trækkes opad.

FEJLFINDING

10
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BEMÆRKNINGER

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja og Ninja er registrerede varemærker, der tilhører Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades er et varemærke, der tilhører Euro-Pro Europe Limited.
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Herzlichen Willkommen bei Ihrem Nutri Ninja® Pro Compact System mit Auto-iQ®, 
dem unentbehrlichen Allzweck-Küchenhelfer, den Sie nach Ihren persönlichen 
Wünschen programmieren können. Die Nutri Ninja mit Auto-iQ Pro Compact 
System besitzt vorprogrammierte Einstellungen, mit denen die Zubereitung von 
Getränken und Mahlzeiten sehr einfach ist. Diese Programme sind zeitlich so 
eingestellt, dass sie gleichmäßige, köstliche Ergebnisse erzielen: Sie müssen 
nichts anderes dazu tun, als auf eine Taste zu drücken und das Ergebnis danach in 
aller Ruhe zu genießen!

Ausgewählte Zubehörteile werden mitgeliefert. Sie können weitere 
Zubehörteile kaufen unter www.ninjakitchen.eu. Eine Liste mit den mit diesem 
Modell mitgelieferten Zubehörteilen finden Sie oben im Kästchen oder online. 

VIELEN DANK!
REGISTRIEREN SIE IHREN KAUF:
  www.ninjakitchen.eu

BEWAHREN SIE DIE FOLGENDEN INFORMATIONEN GUT AUF:

Modellnummer: ����������������������������������������������

Kaufdatum (Beleg):

����������������������������������������������������������

DIESES HANDBUCH BEZIEHT SICH AUF FOLGENDE MODELLNUMMER: 
BL490EU 30

TECHNISCHE DATEN: 
Spannung: 220-240V~, 50/60Hz 
Leistung: 1200W

Fassungsvolumen der Küchenmaschinen-Schüssel: 1,2 L

Nutri Ninja® Behälter-Füllmenge:   500ml 
     650ml 
  

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten (WEEE).

Die entsprechende Markierung zeigt an, dass dieses Produkt in der EU nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Indem Sie 
sicherstellen, dass dieses Gerät korrekt entsorgt wird, helfen Sie mit, potentiellen negativen Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
vorzubeugen, und Sie tragen verantwortlich dazu bei, dass Materialien nachhaltig wiederverwendet werden. Benutzen Sie bitte für die Rückgabe 
des Altgeräts entsprechende Rückgabe- und Sammelsysteme oder kontaktieren Sie den Einzelhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben. Diese 
können dieses Produkt für ein umweltfreundliches Recycling zurück nehmen. 

Dieses Gerät erfüllt die Europäische Richtlinie für Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 2014/30/EU und ihre Revisionen sowie die 
Niederspannungsrichtlinie (LVD) 2014/35/EU und ihre Revisionen.

Garantie: Auf dieses Gerät gilt eine uneingeschränkte Garantie für zwei Jahre auf alle Arbeits- und Materialfehler. Diese Garantie beeinträchtigt nicht Ihre gesetzlichen 
Recht. Wenn Sie nicht zufrieden sind mit diesem Produkt, kontaktieren Sie bitte Ihren lokalen Einzelhändler oder besuchen Sie uns unter www.ninjakitchen.eu

12
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

NUR FÜR DEN GEBRAUCH IN HAUSHALTEN

BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH

Beim Gebrauch dieses Elektrogerätes müssen die grundlegenden Sicherheitsvorschriften einschließlich der Folgenden 
beachtet werden:
WICHTIG: Dieses Gerät darf von Personen mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine für ihre 
Sicherheit verantwortliche Person benutzt werden.
Kinder dürfen nicht an diesem Gerät herum spielen und es nicht benutzen. Um das Gerät und das Kabel während der 
Benutzung außerhalb der Reichweite von Kindern zu halten, ist eine strikte Überwachung erforderlich.

 WARNUNG
SO REDUZIEREN SIE DAS RISIKO VON BRAND, ELEKTROSCHOCK UND VERLETZUNGEN:

1   WARNUNG: Für dieses Produkt wird die Verwendung von Verlängerungskabeln nicht empfohlen. 

2    WARNUNG: Lassen Sie das Gerät bei der Benutzung niemals unbeaufsichtigt.

3    VORSICHT: Um eine Gefahr zu vermeiden, die aufgrund der unangekündigten Neueinstellung des 
Ausschalters des Überhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses Gerät keinesfalls mit einer externen 
Schaltvorrichtung wie einem Timer mit Strom versorgt werden, und es darf keinesfalls an einen Stromkreis 
angeschlossen werden, der vom Elektrizitätswerk regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

4    VORSICHT: Die Klingeneinheit ist scharf. Gehen Sie immer sehr vorsichtig damit um. Fassen Sie nie die 
Klingeneinheit selbst an, sondern immer nur das Oberteil der Klingeneinheit.

5   VORSICHT: MIXEN SIE KEINE HEISSEN FLÜSSIGKEITEN. Lassen Sie heiße Zutaten vor der weiteren 
Verarbeitung erst abkühlen. 

6    VORSICHT: VERARBEITEN SIE KEINESFALLS trockene Zutaten ohne die Zugabe von Flüssigkeit in den 
Becher. Dieses Gerät eignet sich nicht für das Mixen trockener Zutaten.

7    VORSICHT: Versuchen Sie niemals, den Behälter (Becher, Küchenmaschinen-Schüssel usw.) bei laufendem 
Gerät abzunehmen. 

8  WICHTIG: Setzen Sie immer zuerst die Klingeneinheit ein, und geben Sie erst dann die Zutaten in den Behälter 
(Küchenmaschinen-Schüssel usw.).

9  WICHTIG: Versuchen Sie keinesfalls, den Behälter (Küchenmaschinen-Schüssel usw.) ohne aufgesetzten Deckel 
bei laufendem Gerät zu benutzen.

10  WICHTIG: Lassen Sie das Gerät nie leer laufen.

11  WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass die Motorbasis für die Benutzung an die Stromversorgung angeschlossen ist.

12  WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass die Motorbasis nicht an die Stromversorgung angeschlossen ist, also der 
Stecker aus der Steckdose gezogen ist, wenn Sie das Gerät nicht benötigen.

13  Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie keinesfalls das Gerät in Wasser; auch das Netzkabel darf nicht mit Wasser 
oder einer anderen Flüssigkeit in Berührung kommen.

14  Erlauben Sie keinesfalls Kleinkindern und Kindern, das Gerät zu bedienen oder mit ihm zu spielen. Falls das Gerät in der Nähe 
von Kindern betrieben werden soll, müssen diese unbedingt strikt beaufsichtigt werden.

15  Lassen Sie das Gerät bei der Benutzung niemals unbeaufsichtigt.

16  Wenn Sie das Gerät nicht mehr benötigen, Teile ausbauen oder andere Teile einbauen oder das Gerät reinigen möchten, 
schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie das Netzkabel am Griff aus der Steckdose. Ziehen Sie dazu immer das Netzkabel 
am Griff aus der Steckdose. Ziehen Sie keinesfalls am Kabel selbst.

17  BENUTZEN SIE KEINESFALLS das Netzkabel auf andere Weise. Tragen Sie das Gerät nie mit Hilfe des Netzkabels, und lassen 
Sie das Gerät nie vom Netzkabel herunter hängen, und ziehen Sie nicht am Gerät, damit das Netzkabel aus der Steckdose 
kommt. Fassen Sie stattdessen immer das Netzkabel an seinem Stecker an und ziehen Sie es so aus der Steckdose.

18  BENUTZEN SIE KEINESFALLS das Gerät mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker. 

19  BENUTZEN SIE KEINESFALLS das Gerät, wenn es nicht funktioniert, fallen gelassen wurde, in Wasser getaucht wurde, 
beschädigt ist oder im Freien stehen gelassen wurde.

20  TEILE, DIE SIE NICHT BERÜHREN UND NICHT SELBST WARTEN DÜRFEN. Durch einen falschen Zusammenbau oder eine 
unsachgemäße Reparatur kann es zu einem Elektroschock oder zu Verletzungen kommen, wenn das Gerät in Betrieb 
genommen wird.

21  LASSEN SIE KEINESFALLS das Netzkabel über die Tischkante oder über die Arbeitsfläche herunter hängen, und es darf 
keinesfalls heiße Oberflächen berühren.

22  Benutzen Sie das Gerät stets auf einer trockenen, ebenen Fläche. Achten Sie darauf, dass die Saugfüße ganz sauber und 
trocken sind und keine Brotkrümel oder Speisereste daran kleben.

23  Halten Sie Hände, Haare, Kleidung und Utensilien aus dem Mixbehälter heraus, wenn Sie mit dem Gerät Lebensmittel 
verarbeiten oder mixen, um das Risiko schwerer Verletzungen oder Schäden am Gerät zu vermeiden. Ein Schaber darf NUR 
dann benutzt werden, wenn das Gerät nicht läuft.

24 Vermeiden Sie unbedingt den Kontakt mit beweglichen Teilen.

25  VERSUCHEN SIE KEINESFALLS, die Klingeneinheiten zu schärfen.

26  BENUTZEN SIE KEINESFALLS das Gerät, wenn die Klingeneinheit verbogen oder beschädigt ist.

27  Um das Verletzungsrisiko zu senken, setzen Sie bitte niemals die Klingeneinheit ohne den entsprechenden Behälter auf die 
Motorbasis.

28  BENUTZEN SIE KEINESFALLS dieses Gerät auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen (wie einem Gas- oder Elektroherd 
oder Backofen, auch nicht im Backofen).

29  Die Verwendung von Anbaugeräten oder weiteren herstellerfremden Zubehörteilen (einschließlich verschließbare Krügen) 
wird vom Hersteller nicht empfohlen und sie werden auch nicht zum Verkauf angeboten, da dies zu Brand, Elektroschock oder 
Verletzungen führen kann.

30  NEHMEN SIE NIEMALS den Behälter (Becher, Küchenmaschinen-Schüssel usw.) bei laufendem Gerät von der Motorbasis ab. 

31  Um das Verletzungsrisiko zu senken, betreiben Sie das Gerät NIEMALS ohne in den Behälter eingesetzte Klingeneinheit. 
MANIPULIEREN SIE KEINESFALLS den Sperrmechanismus; stellen Sie vor dem Betrieb des Geräts sicher, dass das Zubehörteil 
korrekt eingesetzt ist.

32  SETZEN SIE KEINESFALLS den Behälter (Becher, Küchenmaschinen-Schüssel usw.) extremen Temperaturschwankungen aus.

33  NICHT überfüllen.

34  Die maximale BENUTZUNGSDAUER beträgt 60 Sekunden bei 1200 W Leistung. Falls das Gerät überhitzt, wird ein 
Thermoschalter aktiviert, der den Motor automatisch abschaltet. Um das Gerät wieder in Betrieb nehmen zu können, ziehen 
Sie bitte den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät circa 30 Minuten abkühlen, bevor Sie es erneut in Betrieb 
nehmen.

35  Das MAX Hackprogramm läuft 2 volle Durchläufe (30 Impulse). Nach 2 hintereinander ausgeführten Hackprogrammen warten 
Sie bitte 10 Minuten, bevor Sie das Hackprogramm erneut für 2 weitere Durchläufe (30 Impulse) laufen lassen.

36  Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren, lassen Sie das Gerät immer erst abkühlen, bevor Sie Teile abbauen und reinigen. 

37  Um das Verletzungsrisiko zu vermeiden, versuchen Sie keinesfalls, die Pro Extractor Blades™ auf die Motorbasis zu setzen, 
ohne dass Sie zuvor die Klingeneinheit am Nutri Ninja® Becher befestigt zu haben.

38  DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH FÜR DIE VERWENDUNG IM HAUSHALT BESTIMMT. Benutzen Sie dieses Gerät 
ausschließlich für den Zweck, für den es bestimmt ist. Nicht im Freien benutzen.

39  Die Zubehörteile des Geräts dürfen NICHT in der Mikrowelle benutzt werden. SETZEN SIE KEINESFALLS den Behälter (Becher, 
Küchenmaschinen-Schüssel usw.) in die Mikrowelle, da dies zu Schäden an den Zubehörteilen führen kann.

40  Die maximale Leistungsaufnahme basiert auf der Hackklinge (Küchenmaschinen-Schüssel) mit der größten 
Leistungsaufnahme; andere empfohlene Zubehörteile können weniger Strom verbrauchen und eine geringere 
Leistungsaufnahme haben.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
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1,2 L

Küchenmaschinen-Schüssel 
Hackklinge 

(Küchenmaschinen-Schüssel)
Teigklinge 

(Küchenmaschinen-Schüssel)

HINWEIS: Der Sip & Seal Deckel und die Pro Extractor Blades können mit allen Ninja 
Bechern verwendet werden.

Pro Extractor Blades™(2) Sip & Seal® Deckel

  WARNUNG: MIXEN 
SIE KEINE HEISSEN 

FLÜSSIGKEITEN

Nutri Ninja® Becher

500 ml 650 ml

14
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† Extrahieren Sie ein nährstoff- und vitaminreiches 
Getränk aus Obst und Gemüse.

EIGENSCHAFTEN:
• Extraktion von Nährstoffen und Vitaminen†

• 1200-Watt-Motor

• Bedienoberfläche: 
 Start/Stop 
  Start/Stop ist eine manuelle Einstellung, die 60 Sekunden lang mit Hochgeschwindigkeit läuft. Wenn Sie ein Programm stoppen möchten, können Sie diese Taste jederzeit drücken. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO (Glatter/cremiger JA/Nein) ist eine Spezialfunktion, die Ihnen bei Verwendung der Funktionen Auto-iQ® EXTRACT (Extrahieren) und Auto-iQ BLEND (Mixen) zur 

Verfügung steht. Diese Einstellung kann zur Kontrolle der Konsistenz Ihrer Getränkerezepte eingesetzt werden. Wählen Sie SMOOTH BOOST YES (Glatter/cremiger JA), wenn Sie glattere, 
cremigere Ergebnisse wünschen. Es handelt sich dabei um ein Standardprogramm für die beiden Programme Auto-iQ EXTRACT (Extrahieren) und Auto-iQ BLEND (Mixen). Wählen Sie SMOOTH 
BOOST NO (Glatter/cremiger NEIN), wenn die Konsistenz mehr Textur haben soll.

  PULSE (Impulsmixen) 
  Bietet eine größere Kontrolle, um ein zu langes Verarbeiten oder Mixen zu verhindern. Halten Sie einfach die Taste gedrückt, und die Klingen werden kurzzeitig auf höchster Leistungsstufe 

laufen, um Eis oder Gemüse zu zerkleinern. 

  LOW (30-Sekunden-Programm) 
  LOW ist eine manuelle Einstellung, die 30 Sekunden läuft und sich automatisch abschaltet. Bei dieser Einstellung drehen sich die Klingen mit einer langsameren Geschwindigkeit, so dass sich 

schwere Rezepte wie Teige mixen lassen. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT (Extrahieren) sollte dann verwendet werden, wenn Sie hartes, blättriges oder faserhaltiges ganzes Obst und Gemüse einschließlich Äpfel, Kohl oder Sellerie mixen möchten. Mit 
diesem optimierten Programm können Sie frisches Obst und Gemüse mit Haut/Schale, mit Kernchen und Stielansatz zu nährstoffreichen Extrakten mixen. Bevor Sie EXTRACT (Extrahieren) 
wählen, sollten Sie zuerst je nach der gewünschten Konsistenz SMOOTH BOOTH YES oder NO (Glatter/cremiger JA/Nein) wählen.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND (Mixen) kann zur Herstellung einer ganzen Reihe von Getränken verwendet werden, die keine harten oder faserhaltigen frischen Bestandteile haben; diese Funktion eignet sich für 

Milchshakes, Eiweiß-Smoothies, cremige Smoothies aus frischem Obst, und gefrorenen Cocktails. Bevor Sie BLEND (Mixen) wählen, sollten Sie zuerst je nach der gewünschten Konsistenz 
SMOOTH BOOTH YES oder NO (Glatter/cremiger JA/Nein) wählen.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP (Hacken) ist ein Programm, das aus Impulsen in Intervallen und dazwischen liegenden Pausen besteht, damit konstant Hackergebnisse für eine Reihe von Rezepten einschließlich 

Zutatenvorbereitung, Salsas und Hackfleisch erzielt werden können. Wenn die Zutaten die gewünschte Konsistenz erreicht haben, stoppen Sie den Vorgang, indem Sie AUTO-IQ CHOP oder 
Start/Stop wählen. 

•  Sip & Seal® Deckel für Getränke To-Go.

• Nutri Ninja® Becher und die Sip & Seal Becher sind BPA-frei und können alle im Geschirrspüler gereinigt werden.

• Die 1,2-Liter-Küchenmaschinen-Schüssel und der Deckel sind BPA-frei und können im Geschirrspüler gereinigt werden.

• Kabelwickler auf der Rückseite der Motorbasis.

 Eiscrushen zu Schnee 
Eiscrushen zu Schnee ist eine einfache Sache - geben Sie dazu Eiswürfel direkt aus dem Gefriergerät in einen ganz trockenen Ninja® Becher - arbeiten Sie in ganz kurzen schnellen Intervallen mit 
der Funktion PULSE (Intervallmixen), bis sich eine Konsistenz wie Schnee ergibt.

DE
UT

SC
H
15

®



B C D E FA

w w w . n i n j ak i t ch e n . e u16

®

ZUSAMMENBAU 
UND 
BENUTZUNG 
DES NUTRI 
NINJA® 
BECHERS

HINWEIS: Die Ninja® 
Auto-iQ® Technologie 
erfasst automatisch, 
welcher Behälter auf 
der Motorbasis sitzt. 
Die Anzeigeleuchten der 
Funktion leuchten auf, je 
nachdem, welcher Nutri 
Ninja Becher auf der 
Motorbasis sitzt. 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH:
• Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und 

Verpackungsaufkleber vom Gerät.

• Waschen Sie die Deckel, Becher und die Arbeitsschüssel 
mit einem weichen Tuch in warmem Wasser mit etwas 
Geschirrspülmittel ab. 

• Spülen und sorgfältig abtrocknen.

• Die Deckel, Becher, Klingen und die Küchenmaschinen-
Schüssel können alle im Geschirrspüler gereinigt 
werden. Bitte setzen Sie die Deckel und Zubehörteile im 
Geschirrspüler in den Oberkorb. Stellen Sie sicher, dass 
die Pro Extractor Blades™ von den Bechern entfernt sind, 
bevor Sie diese in den Geschirrspüler geben. 

• Wischen Sie die Motorbasis nur mit einem etwas 
feuchten Tuch ab.

ZUSAMMENBAU:

 WARNUNG: LASSEN SIE DAS GERÄT BEI DER 
BENUTZUNG NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT. 

 VORSICHT: GEHEN SIE MIT DER KLINGENEINHEIT 
IMMER SEHR VORSICHTIG VOR, DENN SIE IST SEHR 
SCHARF. 

 WICHTIG: STELLEN SIE SICHER, DASS DIE 
MOTORBASIS FÜR DIE BENUTZUNG AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.

1 Stellen Sie die Motorbasis auf eine saubere, trockene, 
ebene Fläche wie die Arbeitsfläche Ihrer Küche oder 
auf einen Tisch. Drücken Sie auf die Motorbasis, um 
sicherzustellen, dass die Saugnäpfe am Boden fest auf 
der Arbeits- oder Tischfläche haften.

2 Geben Sie die Zutaten in den Nutri Ninja Becher. 

3 Setzen Sie die Pro Extractor Blades auf den Becher und 
drehen Sie die Klingeneinheit nach rechts fest, (A) bis 
eine gute Dichtung erreicht ist.

4 Drehen Sie den Nutri Ninja Becher verkehrt herum und 
setzen Sie ihn auf die Motorbasis (B); richten Sie dabei 
die Haltenasen am Becher auf die Motorbasis aus. 
Drehen Sie den Nutri Ninja Becher nach rechts, bis er 
einrastet (Sie hören beim Einrasten ein Klicken).

BENUTZUNG:

5 Sobald der Becher richtig sitzt, leuchten die für dieses 
Zubehörteil geltenden Programme auf. Wählen Sie das 
gewünschte Programm (C) gemäß Ihrem Rezept. Das 
Auto-iQ-Programm stoppt das Gerät automatisch am 
Programmende. 

6 Um das Programm auf Pause zu stellen, drücken Sie auf 
die ausgewählte Geschwindigkeit oder drücken Sie das 
Auto-iQ-Programm ein zweites Mal. 

AUSBAU:

7 Sobald die gewünschte Konsistenz erreicht ist, drücken 
Sie die Taste ON/OFF (Ein/Aus), um das Programm 
abzuschalten. Drehen Sie den Nutri Ninja Becher nach 
links (D) und heben Sie ihn gerade nach oben ab (E). 

8 Drehen Sie den Becher in die aufrechte Position und 
entfernen Sie die Pro Extractor Blades; drehen Sie dazu 
die Pro Extractor Bladeseinheit vorsichtig links herum. 

9 Setzen Sie den Sip & Seal® Deckel auf den Nutri Ninja 
Becher, drehen Sie ihn gut zu, damit der Becher dicht ist, 
und freuen Sie sich auf den leckeren Genuss!

10 Stellen Sie sicher, dass die Motorbasis nicht an die 
Stromversorgung angeschlossen ist, also der Stecker 
aus der Steckdose gezogen ist, wenn Sie das Gerät nicht 
benötigen.

11 Um die Motorbasis von der Arbeitsplatte oder von einem 
Tisch lösen zu können, setzen Sie bitte Ihre Finger unter 
die seitlich angeordneten schwarzen Paddelelemente und 
heben Sie diese an, damit sich die Saugfüße lösen (F). 

Befolgen Sie für beste Ergebnisse die Anweisungen im Rezept bzw. die Anweisungen für die Reihenfolge der Zugabe der Zutaten in Ihrer Rezept-Inspirationsbroschüre.
 VORSICHT: MIXEN SIE KEINE HEISSEN FLÜSSIGKEITEN. WARTEN SIE VOR DEM MIXEN, BIS FLÜSSIGKEITEN UND NAHRUNGSMITTEL AUF ZIMMERTEMPERATUR ABGEKÜHLT SIND.

WICHTIG: NICHT ÜBERFÜLLEN. FÜLLEN SIE DIE ZUTATEN NIE ÜBER DIE "MAX"-EINFÜLLLINIE EIN, DA ES SONST ZU SPRITZERN/ZUM ÜBERLAUFEN KOMMEN KANN.

BENUTZUNG AUSBAUZUSAMMENBAU
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ZUSAMMENBAU

ZUSAMMENBAU 
DER KÜCHEN-
MASCHINEN- 
SCHÜSSEL

HINWEIS: Die Ninja® 
Auto-iQ® Technologie 
erfasst automatisch, 
welcher Behälter auf 
der Motorbasis sitzt. 
Die Anzeigeleuchten 
der Funktion leuchten 
auf, je nachdem, 
welcher Behälter auf der 
Motorbasis sitzt. 

ZUSAMMENBAU:
 WARNUNG: LASSEN SIE DAS GERÄT 

BEI DER BENUTZUNG NIEMALS 
UNBEAUFSICHTIGT. 

 VORSICHT: GEHEN SIE MIT DER 
HACKKLINGE IMMER SEHR VORSICHTIG 
UM, DENN SIE IST SEHR SCHARF. 

 WICHTIG: STELLEN SIE SICHER, DASS DIE 
MOTORBASIS FÜR DIE BENUTZUNG AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN 
IST.

1 Halten Sie die gewünschte Klinge oben am 
Schaft und setzen Sie diese auf die Antriebswelle 
(A) in der Schüssel. Prüfen Sie, dass das Teil 
korrekt sitzt und aufrecht steht. 

 HINWEIS: DIE HACKKLINGE SITZT LOSE AUF 
DER ANTRIEBSWELLE. 

2 Stellen Sie die Motorbasis auf eine saubere, 
trockene, ebene Fläche wie die Arbeitsfläche 
Ihrer Küche oder auf einen Tisch. Drücken Sie 
auf die Motorbasis, um sicherzustellen, dass die 
Saugnäpfe am Boden fest auf der Arbeits- oder 
Tischfläche haften.

3 Richten Sie die Küchenmaschinen-Schüssel (B) auf 
die Motorbasis aus und senken Sie diese ab. Der 
Griff sollte ein wenig rechts von dem Symbol LOCK 
(Verriegeln) an der Motorbasis ausgerichtet sein. 

4 Drehen Sie die Küchenmaschinen-Schüssel (C) 
nach rechts, bis sie einrastet (Sie hören beim 
Einrasten ein Klicken). 

5 Es gibt zwei Möglichkeiten, die Schüssel auf 
die Motorbasis zu setzen; der Griff kann sich 
entweder an der vorderen rechten Ecke (D) 
befinden oder an der vorderen linken Ecke (E). 

6 Geben Sie die Zutaten in die Schüssel und achten 
Sie bitte darauf, dass die seitlich angebrachte 
Höchstmarkierung für die Befüllung nicht 
überschritten wird. 

7 Halten Sie den Deckel am Griff in der aufrechten 
Position (F), setzen Sie ihn auf die Schüssel und 
richten Sie das Dreieck ( ) am Deckel auf das 
Dreieck ( ) am Schüsselgriff aus. Drücken Sie den 
Griff nach unten, bis es klickt. 

8 Die Dreiecke am Deckel und am Griff der 
Küchenmaschinen-Schüssel (G) MÜSSEN 
korrekt ausgerichtet sein, damit sich der Mixer 
einschaltet. 

9 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Anzeigeleuchten für die Funktion leuchtet 
jetzt.

1,2-LITER-KÜCHENMASCHINEN-SCHÜSSEL

A B C D E F

G

Wenn Ihr Modell mit diesem Zubehör geliefert wird, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen. Eine Liste mit den mit diesem Modell mitgelieferten Zubehörteilen finden Sie auf der Innenlasche des 
Kartons.

 VORSICHT: DIE HACKKLINGE IST NICHT 
IN IHRER POSITION ARRETIERT. WENN 
SIE DEN DECKEL ABGENOMMEN HABEN 
UND AUSGIESSEN MÖCHTEN, MÜSSEN 
SIE ZUVOR IMMER ERST DIE HACKKLINGE 
ENTFERNEN.

 VORSICHT: DIE HACKKLINGE IST NICHT IN 
IHRER POSITION ARRETIERT. WENN SIE 
DEN DECKEL ZUM AUSGIESSEN AUF EINER 
SCHÜSSEL LASSEN UND DEN AUSGIESSER 
VERWENDEN, MUSS DIESER FEST AUF 
DER SCHÜSSEL SITZEN.

 WICHTIG: NICHT ÜBERFÜLLEN. 
FÜLLEN SIE DIE ZUTATEN NIE 
ÜBER DIE "MAX"-EINFÜLLLINIE 
EIN, DA ES SONST ZU 
SPRITZERN/ZUM ÜBERLAUFEN 
KOMMEN KANN.
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SO BENUTZEN SIE 
DIE HACKKLINGE 
UND DIE 
TEIGKLINGE

SO BENUTZEN SIE DIE HACKKLINGE:

 VORSICHT: GEHEN SIE MIT DER HACKKLINGE 
IMMER SEHR VORSICHTIG UM, DENN SIE IST 
SEHR SCHARF. 

1 Halten Sie die Hackklinge oben am Schaft (H), und 
setzen Sie diese auf die Antriebswelle in der Schüssel. 
Stellen Sie sicher, dass das Zubehörteil korrekt auf der 
Antriebswelle sitzt und gerade steht. 

2 Geben Sie die Zutaten hinzu und sichern Sie den 
Deckel der Schüssel auf der Schüssel. 

3 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. Sobald 
die Schüssel richtig aufsitzt, leuchten die für dieses 
Zubehörteil geltenden Programme auf. Wählen Sie 
das gewünschte Programm gemäß Ihrem Rezept. Das 
Auto-iQ® Programm stoppt das Gerät automatisch am 
Programmende.

4 Wenn die gewünschte Konsistenz erreicht ist, stoppen 
Sie das Gerät, indem Sie entweder die START/
STOP Taste drücken oder das Programm zwei Mal 
auswählen. Warten Sie, bis die Klinge still steht.

AUSBAU:

5 Um den Deckel zu entfernen, drücken Sie die 
Entriegelungstaste (I) am Deckel und heben Sie den 
Deckel im 90° Winkel ab. 

6 Drehen Sie die Schüssel nach links und heben Sie 
diese von der Motorbasis ab (J). 

7 Stellen Sie sicher, dass die Motorbasis nicht an die 
Stromversorgung angeschlossen ist, also der Stecker 
aus der Steckdose gezogen ist, wenn Sie das Gerät 
nicht benötigen.

8 Um die Motorbasis von der Arbeitsplatte oder von 
einem Tisch lösen zu können, setzen Sie bitte Ihre 
Finger unter die seitlich angeordneten schwarzen 
Paddelelemente und heben Sie diese an, damit sich 
die Saugfüße lösen (K). 

SO BENUTZEN SIE DIE TEIGKLINGE:

WICHTIG: Sie können auf ein Mal 500 g Teig herstellen. 
Bitte das Gefäß nicht überfüllen und die Höchstmarkierung 
nicht überschreiten. Der Motor kann überhitzen.

1 Halten Sie die Teigklinge oben am Schaft (L)
und setzen Sie diese auf die Antriebswelle in der 
Schüssel. Stellen Sie sicher, dass das Zubehörteil 
korrekt auf der Antriebswelle sitzt und gerade steht. 

2 Geben Sie die Zutaten hinzu und sichern Sie den 
Deckel der Schüssel auf der Schüssel 

3 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Drücken Sie die START/STOP Taste zum 
Einschalten des Geräts. Sobald die Schüssel 
richtig aufsitzt, leuchten die für dieses Zubehörteil 
geltenden Programme auf. Wählen Sie LOW an der 
Bedienfläche und verarbeiten Sie die Zutaten, bis 
sich eine Masse ergibt. 

4 Wenn die gewünschte Teigkonsistenz erreicht ist, stoppen 
Sie das Gerät, indem Sie entweder die START/STOP 
Taste drücken oder das Programm zwei Mal auswählen. 
Warten Sie, bis die Klinge still steht. 

BENUTZUNG AUSBAU BENUTZUNG

Hackklinge Teigklinge

H I J K L

Wenn Ihr Modell mit diesem Zubehör geliefert wird, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen. Eine Liste mit den mit diesem Modell mitgelieferten Zubehörteilen finden Sie auf der Innenlasche des 
Kartons.

 VORSICHT: DIE HACKKLINGE IST NICHT IN 
IHRER POSITION ARRETIERT. WENN SIE 
DEN DECKEL ABGENOMMEN HABEN UND 
AUSGIESSEN MÖCHTEN, MÜSSEN SIE ZUVOR 
IMMER ERST DIE HACKKLINGE ENTFERNEN.

 VORSICHT: DIE HACKKLINGE IST NICHT IN 
IHRER POSITION ARRETIERT. WENN SIE 
DEN DECKEL ZUM AUSGIESSEN AUF EINER 
SCHÜSSEL LASSEN UND DEN AUSGIESSER 
VERWENDEN, MUSS DIESER FEST AUF DER 
SCHÜSSEL SITZEN.

 WICHTIG: NICHT ÜBERFÜLLEN. 
FÜLLEN SIE DIE ZUTATEN NIE 
ÜBER DIE "MAX"-EINFÜLLLINIE 
EIN, DA ES SONST ZU 
SPRITZERN/ZUM ÜBERLAUFEN 
KOMMEN KANN.
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REINIGUNG UND 
PFLEGE

REINIGUNG:
 VORSICHT: STELLEN SIE SICHER, DASS 

DIE MOTORBASIS NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN 
IST, ALSO DER STECKER AUS DER 
STECKDOSE GEZOGEN IST, BEVOR SIE 
ZUBEHÖRTEILE ENTFERNEN ODER 
ANBAUEN, UND BEVOR SIE DAS GERÄT 
REINIGEN. 

 VORSICHT: TAUCHEN SIE NIEMALS DIE 
MOTORBASIS IN WASSER ODER IN EINE 
ANDERE FLÜSSIGKEIT.

 VORSICHT: GEHEN SIE MIT DEN KLINGEN 
IMMER SEHR VORSICHTIG UM, DENN SIE 
SIND SEHR SCHARF.

1 Trennen Sie alle Teile voneinander. 

2 Reinigen Sie die Motorbasis nur mit einem 
leicht feuchten Tuch und trocknen Sie diese 
anschließend ab.

3 Bitte setzen Sie die Becher, Deckel, 
Klingeneinheiten und die Schüssel im 
Geschirrspüler in den Oberkorb.

ODER

4 Waschen Sie die Deckel, Becher, 
Klingeneinheiten und die Schüssel mit einem 
weichen Tuch in warmem Wasser mit etwas 
Geschirrspülmittel ab.

LAGERUNG:
1 Lagern Sie das Nutri Ninja Pro Compact System 

mit Auto-iQ® aufrecht. Sichern Sie das Netzkabel 
an der Rückseite der Motorbasis, indem Sie 
das Kabel dort um den Kabelwickler wickeln. 
Stellen Sie nichts oben auf das Gerät. Lagern 
Sie die Becher und die restlichen Zubehörteile, 
sodass sie nicht beschädigt werden und keine 
Gefahrenquelle darstellen. 

SO SETZEN SIE DAS 
MOTORTHERMOSTAT ZURÜCK:
Das Nutri Ninja Pro Compact System mit Auto-iQ 
ist mit einem einzigartigen Sicherheitssystem 
ausgestattet, das Schäden an der Motoreinheit 
und am Antriebssystem verhindert, falls Sie 
unbeabsichtigterweise Ihre Gerät zu stark belasten. 
Falls das Gerät überlastet ist, stoppt der Motor. Um 
das Gerät wieder in den Betriebszustand zu bringen, 
befolgen Sie bitte die nachstehend genannten 
Schritte:
1 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 

Netzstecker des Geräts aus der Steckdose.

2 Nehmen Sie den Becher (Krug/Schüssel) ab und 
leeren Sie ihn aus; stellen Sie sicher, dass keine 
Lebensmittelreste zwischen den Schneidklingen 
festklemmen. 

3 Lassen Sie das Gerät circa 30 Minuten abkühlen. 

4 Setzen Sie den Becher wieder auf die Motorbasis 
und stecken Sie den Netzstecker des Geräts 
wieder in die Steckdose. 

5 Nun können Sie Ihr Gerät wie gewohnt in Betrieb 
nehmen; bitte achten Sie ab jetzt aber darauf, 
die empfohlene maximale Leistung nicht zu 
überschreiten. 
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Das Gerät schaltet sich nicht ein:

•  Stellen Sie sicher, dass die START/STOP Taste gedrückt ist.

•  Setzen Sie den Becher auf und drehen Sie ihn nach rechts auf die Motorbasis, bis er mit einem Klicken einrastet. Das Display müsste sich einschalten.
Das Gerät schaltet sich nicht aus:

•  Nehmen Sie den Becher von der Motorbasis, indem Sie den Becher nach links drehen und nach oben abheben. Das Display müsste sich ausschalten. Ziehen Sie das 
Netzkabel aus der Steckdose.

Deckel/Klingeneinheit lassen sich nur schwer zusammenbauen:

•  Stellen Sie den Becher auf einer ebenen Fläche ab. Setzen Sie den Deckel bzw. die Klingeneinheit oben auf den Becher und richten Sie die Gewindegänge so aus, 
dass der Deckel bzw. die Klingeneinheit flach auf dem Becher sitzen. Drehen Sie jetzt rechts herum, so dass sich der Deckel bzw. die Klingeneinheit auf den Becher 
gleichmäßig ausrichten; drehen Sie, bis eine feste Dichtung erzielt ist.

Die Lebensmittel sind nicht gleichmäßig gehackt:

•  Stellen Sie für beste Ergebnisse beim Hacken sicher, dass alle Zutaten so trocken wie möglich sind. Schneiden Sie möglichst gleich große Stücke, und reduzieren Sie 
die Lebensmittelmenge im Becher. Benutzen Sie für beste Ergebnisse die Taste Auto-iQ® CHOP.

Die Lebensmittel sind nicht gut gemixt, sie kleben aneinander:

•  Benutzen Sie die Auto-iQ Automatikprogramme; damit haben Sie immer den besten Erfolg, und es geht ganz einfach. Die Impulse und die Pausen zwischen den 
Impulsmixvorgängen erlauben den Lebensmitteln, sich wieder auf die Klingen zu legen. Wenn immer wieder Lebensmittel fest hängen, hilft es in der Regel, ein wenig 
Flüssigkeit zuzugeben.

•  Gehen Sie zum Befüllen der Becher wie folgt vor: beginnen Sie mit den frischen Zutaten, geben Sie dann Flüssigkeit dazu, dann Pulver oder trockene Zutaten, und am 
Schluss gefrorene Lebensmittel oder Eis. 

Das Gerät bewegt sich beim Mixen auf der Arbeitsfläche:

•  Stellen Sie sicher, dass die Arbeitsfläche und die Saugfüße des Geräts vollkommen sauber und trocken sind.

Es ist schwierig, das Gerät von der Arbeitsfläche herunter zu nehmen, um es zu lagern:

•  Um die Motorbasis von der Arbeitsplatte oder von einem Tisch lösen zu können, setzen Sie bitte Ihre Hände unter die beiden Seiten der Motorbasis, heben Sie diese 
vorsichtig an und ziehen Sie die Basis vorsichtig zu Ihnen her.

STÖRUNG -  
WAS TUN? 
ABHILFEMASS-
NAHMEN
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HINWEISE

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja und Ninja sind eingetragene Warenzeichen der Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades ist ein Warenzeichen der Euro-Pro Europe Limited.
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Welcome to the Nutri Ninja® with Auto-iQ® Pro Compact System all-purpose, 
customisable, everyday kitchen assistant. The Nutri Ninja with Auto-iQ Pro 
Compact System features pre-programmed settings that take the guesswork out of 
drink and meal making. These programs are timed to deliver consistent, delicious 
results that finish on their own so all you have to do is press a button and enjoy.

Select accessories are included. Additional accessories are available for 
purchase at www.ninjakitchen.eu. For a list of what is included with this 
model, refer to the top of the box or online. 

If you should have a question about your Nutri Ninja with Auto-iQ Pro Compact System, 
please visit www.ninjakitchen.eu

THANK YOU!
REGISTER YOUR PURCHASE:

  www.ninjakitchen.eu

RECORD THIS INFORMATION:

Model Number: ���������������������������������������������

Date of Purchase (Keep receipt):

����������������������������������������������������������

THIS BOOK COVERS MODEL NUMBER: 
BL490EU 30

TECHNICAL SPECIFICATIONS: 
Voltage: 220-240V~, 50/60Hz 
Power: 1200W

Processor Bowl Capacity: 1.2 L

Nutri Ninja® Cup Capacity: 500ml 
  650ml 
  

This appliance complies with the WEEE-Directive 2012/19/EU on the disposal of electrical and electronic equipment (WEEE).

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material sources. To return 
your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where this product was purchased. They can take this product 
for environmental safe recycling. 

This appliance complies with the European directives for electromagnetic compatibility (EMC) 2014/30/EU and its revisions, as well as Low Voltage Directive 
(LVD) 2014/35/EU and its revisions.

Guarantee: This product is unconditionally guaranteed for two years against all defects of workmanship and materials. This guarantee does not affect your statutory 
rights. If this product proves unsatisfactory please contact your local retailer or visit www.ninjakitchen.eu

2 2
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IMPORTANT SAFEGUARDS

FOR HOUSEHOLD USE ONLY

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE

SAVE THESE INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be 
observed, including the following:
IMPORTANT: This appliance is not intended for use by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.
Children shall not use or play with this appliance. Close supervision is necessary 
to keep appliance and cord out of reach of children during use.

 WARNING
TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK OR INJURY:
1   WARNING: Extension cords are not recommended for use with this 

product. 
2    WARNING: Never leave the appliance unattended while in use.
3    CAUTION: ln order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the 

thermal cut-out, this appliance must not be supplied through an external 
switching device, such as a timer, or connected to a circuit that is 
regularly switched on and off by the utility.

4    CAUTION: Blade assembly is sharp, handle with care. When handling the 
blade assembly, always hold by the top of the blade assembly.

5   CAUTION: DO NOT BLEND HOT LIQUIDS. Allow hot ingredients to cool 
before processing. 

6    CAUTION: DO NOT process dry ingredients without adding liquid to the 
cup. This product is not intended for dry blending.

7    CAUTION: Never attempt to remove the container (cup, processor bowls, 
etc.) while the appliance is still running. 

8  IMPORTANT: Never add ingredients to the containers (processor bowl, etc.) 
before inserting the blade assembly first.

9  IMPORTANT: Do not attempt to operate the container (processor bowls, etc.) 
without the lid on.

10  IMPORTANT: Never run the appliance empty.
11  IMPORTANT: Make sure that the motor base is plugged in for use.
12  IMPORTANT: Make sure that the motor base is unplugged when not in use.
13  To protect against electrical shock, do not submerge the appliance or allow the power 

cord to come into contact with water or any other liquid.
14  DO NOT allow young children to operate the appliance or use as a toy. Close 

supervision is necessary when any appliance is used by or near children.
15  Never leave the appliance unattended when in use.
16  Turn the appliance off and remove the power cord from the electrical outlet when not 

in use, before assembling or disassembling parts, accessing parts that move while in 
use and before cleaning. To unplug, grasp the plug and pull from the electrical outlet. 
Never pull from the power cord.

17  DO NOT abuse the power cord. Never carry the appliance by the power cord or yank it 
to disconnect from the electrical outlet; to unplug, grasp the plug, not the cord.

18  DO NOT use with damaged cord or plug. 

19  DO NOT USE if the appliance is not working, after it has been dropped, dropped into 
water, damaged or left outdoors.

20  NO SERVICEABLE PARTS. Incorrect re-assembly or repair can cause a risk of electrical 
shock or injury to persons when the appliance is used.

21  DO NOT let the power cord hang over the edge of a table or counter or touch hot 
surfaces such as the stove.

22  Always use the appliance on a dry, level surface. Make sure the suction-cup feet are 
wiped clean and no crumbs or residue are on the bottom of them.

23  Keep hands, hair, clothing, and utensils out of container while processing to reduce 
the risk of severe injury to persons or damage to the appliance. A scraper may be used 
ONLY when the appliance is not running.

24 Avoid contact with moving parts.
25  DO NOT attempt to sharpen blade assemblies.
26  DO NOT use the appliance if the blade assembly is bent or damaged.
27  To reduce risk of injury, never place the blade assembly on the motor base without the 

proper container.
28  DO NOT operate this appliance on or near any hot surfaces (such as on a gas or 

electric burner or in a heated oven).
29  The use of attachments or accessories (including canning jars), that are not 

recommended or sold by the manufacturer may cause fire, electric shock, or personal 
injury.

30  DO NOT remove the container (cup, processor bowl, etc.) from the motor base while 
the appliance is running. 

31  To reduce the risk of injury, NEVER operate the appliance without the blade assembly 
installed in a container. DO NOT try to defeat the interlock mechanism; make sure the 
blade is properly installed before operating the appliance.

32  DO NOT expose containers (cups, processor bowls, etc.) to extreme temperature 
changes.

33  DO NOT overfill.
34  Max ON time is 60 seconds under 1200W load. If the appliance overheats, a thermal 

switch will become activated and shut off the motor. To reset, unplug the appliance 
and let it cool down for approximately 30 minutes before using again.

35  MAX Chop program run is 2 full runs (30 pulses). After 2 consecutive Chop program 
runs allow 10 minutes to pass before running the Chop program again for up to an 
additional  further 2 consecutive runs (30 pulses).

36  To reduce the risk of burns, always allow the appliance to cool before taking off parts 
and before cleaning. 

37  To avoid injury, never attempt to place the Pro Extractor Blades™ onto the motor base 
without first assembling the blade assembly to the Nutri Ninja® Cup.

38  THIS PRODUCT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY. Do not use this appliance 
for anything other than its intended use. Do not use outdoors.

39  Appliance accessories are NOT intended to be used in the microwave. DO NOT place 
the container (cups, processor bowls, lids, etc.) in the microwave as it may result in 
damage to the accessories.

40  The maximum power rating is based on the chopping blade (processor bowl) that 
drives the greatest power; other recommended attachments may draw significantly 
less power or current.
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1.2 L

Processor Bowl 
Chopping Blade 
(food processor)

Dough Blade 
(food processor)

NOTE: Sip & Seal lid and Pro Extractor Blades can be used with all Ninja Cups.

Pro Extractor Blades™(2) Sip & Seal® Lids

  WARNING: DO 
NOT BLEND HOT 

LIQUIDS

Nutri Ninja® Cups

500 ml 650 ml

2 4
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† Extract a drink containing vitamins and nutrients 
from fruits and vegetables.

FEATURES:
• Nutrient & Vitamin Extraction†

• 1200 Watt Motor

• User Interface: 
 Start/Stop 
  Start/Stop is a manual setting that runs at High speed for 60 seconds. This button can be pressed at any time if you wish to stop a program. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO is a special feature available when using the Auto-iQ® EXTRACT and Auto-iQ BLEND. This setting can be used to control the consistency of your beverage recipes. 

Select SMOOTH BOOST YES when smoother, creamier results are desired. This is the default program for both Auto-iQ EXTRACT and Auto-iQ BLEND programs. Select SMOOTH BOOST NO 
when more of a textured consistency is desired.

  Pulse 
  Offers greater control to help prevent over-processing or over-blending. Simply hold down the button and our blades will run at a high speed for a quick burst of power to break through ice or 

chop vegetables. 

  Low 
  LOW is a manual setting that runs for 30 seconds and will automatically shut off. On this setting, blades rotate at a slower speed, allowing heavy recipes like doughs to be mixed. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT should be used when blending hard, leafy, or fibrous whole fruits and vegetables, including apples, kale, and celery. This optimized program allows you to blend fresh items with their 
skins, seeds, and stems into nutrient extractions. Before using EXTRACT, select Smooth Boost YES or NO depending on your desired consistency.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND can be used to make a range of beverages that do not include hard or fibrous fresh ingredients, such as milkshakes, protein smoothies, soft fresh-fruit smoothies, and frozen cocktails. 

Before using BLEND, select SMOOTH BOOST YES or NO depending on your desired consistency.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP is a program composed of timed pulses and pauses to deliver consistent chopping results for a range of recipes including ingredient prep, salsas, and ground meat. When ingredients 

have reached your desired consistency, stop by selecting AUTO-IQ CHOP or Start/Stop. 

•  Sip & Seal® lids for drinks on the go.

• Nutri Ninja® Cups and Sip & Seal lids, BPA free, and dishwasher safe.

• 1.2 L Food Processor Bowl & lid, are BPA free, and dishwasher safe.

• Cord Wrap located on back of the motor base.

 Ice to Snow 
Crushing Ice to Snow is easy – take ice cubes directly from your freezer, and put in a dry Ninja® Cup – use the pulse feature in short quick bursts until it’s a snow like consistency.
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ASSEMBLY & 
USE OF THE 
NUTRI NINJA® 
CUP

NOTE: Ninja® Auto-iQ® 
Technology can sense 
which container is on the 
motor base. The function 
lights will illuminate 
depending on which Nutri 
Ninja Cup is placed on the 
motor base. 

BEFORE FIRST USE:
• Remove all packaging material and labels from 

the appliance.
• Wash the lids, cups, blades, and processor bowl 

in warm, soapy water with a soft cloth. 
• Rinse and dry thoroughly.
• Lids, cups, blades, and processor bowl are 

all dishwasher safe. It is recommended that 
the lids and attachments be placed on the top 
rack. Ensure that the Pro Extractor Blades™ 
are removed from the cups before placing in 
the dishwasher. 

• Wipe the motor base clean with a damp cloth.

ASSEMBLY:
 WARNING: NEVER LEAVE THE APPLIANCE 

UNATTENDED WHILE IN USE. 

 CAUTION: USE CAUTION WHEN HANDLING THE 
BLADE ASSEMBLY AS IT IS VERY SHARP. 

 IMPORTANT: MAKE SURE THE MOTOR BASE 
IS PLUGGED IN FOR USE.

1 Place the motor base on a clean, dry, level 
surface such as a counter or tabletop. Press down 
on the motor base to make sure the suction cups 
adhere to the counter or tabletop.

2 Add ingredients to the Nutri Ninja cup. 

3 Place the Pro Extractor Blades onto the cup and 
tightly screw on clockwise (A) until you have a 
good seal.

4 Turn the Nutri Ninja cup upside down and place it 
onto the motor base (B), aligning the tabs on the 
cup with the motor base. Rotate the Nutri Ninja 
cup clockwise until it locks in place (you will hear 
a click when the lock is engaged).

USE:
5 Once the cup is engaged, the programs available 

for that attachment will illuminate. Select 
the program (C) desired based on your recipe. 
The Auto-iQ program will stop the appliance 
automatically at the end of the program. 

6 To pause the program, press the selected speed 
or Auto-iQ Program a second time. 

REMOVAL:
7 Once you have reached your desired consistency, 

press the Power button to turn the program off. 
Turn the Nutri Ninja cup anticlockwise (D) and 
pull straight up to remove (E). 

8 Turn the cup upright and remove the Pro Extractor 
Blades by twisting the Pro Extractor Blades 
anticlockwise. 

9 Place the Sip & Seal® lid onto the Nutri Ninja 
cup, twist to seal, and enjoy!

10 Make sure the appliance is unplugged when not 
in use.

11 To release the motor base from the counter or 
tabletop, place your fingers under the sides of the 
black paddles on the sides of the base and lift up 
to release suction cup feet (F). 

For best results, follow the recipe/ingredient loading instructions found in your Inspiration Guide.
 CAUTION: DO NOT BLEND HOT LIQUIDS. ALLOW THE LIQUIDS OR FOODS TO COOL TO ROOM TEMPERATURE BEFORE BLENDING.

IMPORTANT: DO NOT OVERFILL. TO AVOID SPILLING, DO NOT ADD INGREDIENTS PAST THE “MAX” FILL LINE.

USE REMOVALASSEMBLY

B C D E FA
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ASSEMBLY

ASSEMBLY OF 
THE PROCESSOR 
BOWL

NOTE: Ninja® Auto-iQ® 
Technology can sense 
which jar is on the motor 
base. The function lights 
will illuminate depending 
on which container is 
placed on the motor base. 

ASSEMBLY:
 WARNING: NEVER LEAVE THE APPLIANCE 

UNATTENDED WHILE IN USE. 

 CAUTION: USE CAUTION WHEN HANDLING 
THE CHOPPING BLADE AS IT IS VERY 
SHARP. 

 IMPORTANT: MAKE SURE THE MOTOR BASE 
IS PLUGGED IN FOR USE.

1 Holding the desired blade by the top of the shaft, 
place it onto the drive gear (A) inside the bowl. 
Ensure that the attachment is seated properly 
and is standing upright. 

 NOTE: THE CHOPPING BLADE WILL FIT 
LOOSELY ON THE DRIVE GEAR. 

2 Place the motor base on a clean, dry, level 
surface such as a counter or tabletop. Press down 
on the motor base to make sure that the suction 
cups adhere to the counter or tabletop.

3 Align and lower the Processor Bowl (B) onto the 
motor base. Handle should be aligned slightly to 
the right of the LOCK symbol on the motor base. 

4 Rotate the Processor Bowl clockwise (C) until it 
locks in place (you will hear a click when the lock 
is engaged). 

5 The bowl can be placed on the motor base two 
ways; the handle can be on the front right corner 
(D) or the front left corner (E). 

6 Add the ingredients to the bowl, making sure  
they do not exceed the highest measured marking 
line on the side of the bowl. 

7 Holding the lid by the handle in the upright 
position (F), place it on top of the bowl aligning 
the triangle ( ) located on the lid with the 
triangle ( ) located on the bowl handle. Press the 
handle down until you hear a click. 

8 The triangles on the lid and the Processor Bowl 
handle (G) MUST be aligned for the blender to 
turn on. 

9 Plug the power cord into the electrical outlet. The 
function lights will illuminate.

BLENDPULSE

or

1.2 L PROCESSOR BOWL

A B C D E F

G

If your unit comes with this accessory, read the following instructions. For a list of what is included with this model, refer to inside flap of the box.

 CAUTION: THE CHOPPING BLADE 
IS NOT LOCKED IN PLACE. 
IF POURING WITH THE LID 
REMOVED, ALWAYS REMOVE THE 
CHOPPING BLADE FIRST.

 CAUTION: CHOPPING BLADE IS 
NOT LOCKED IN PLACE. IF USING 
THE POUR SPOUT, ENSURE THE 
LID IS FULLY LOCKED ONTO THE 
BLEND AND PREP BOWL.

 IMPORTANT: DO NOT OVERFILL. 
TO AVOID SPILLING, DO NOT 
ADD INGREDIENTS PAST THE 
“MAX” FILL LINE.
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USING THE 
CHOPPING BLADE 
& DOUGH BLADE

USING THE CHOPPING BLADE:
 CAUTION: USE CAUTION WHEN HANDLING 

THE CHOPPING BLADE AS THE BLADES ARE 
VERY SHARP. 

1 Holding the Chopping Blade assembly by the top of 
the shaft (H), place it onto the gear shaft inside the 
bowl. Ensure that the attachment fits around the 
gear shaft and that it is standing straight.  

2 Add the ingredients and secure the bowl lid onto 
the bowl. 

3 Plug the power cord into the electrical outlet. Once 
the bowl is engaged, the programs available for 
that attachment will illuminate. Select the program 
desired based on your recipe. The Auto-iQ® 
program will stop the appliance automatically at 
the end of the program.

4 When you have reached your desired consistency, 
stop the appliance by pressing the START/STOP 
button or selecting the program twice. Wait for 
the blade to stop turning.

REMOVAL:
5 To remove the lid, press the release button (I) on 

the lid and pull the lid handle up to a 90° angle. 

6 Turn the bowl anticlockwise and lift it to remove 
it from the motor base (J). 

7 Make sure that the motor base is unplugged 
when not in use.

8 To release the motor base from the counter or 
tabletop, place your fingers under the sides of the 
black paddles on the sides of the base and lift up 
to release suction cup feet (K).  

USING THE DOUGH BLADE:
IMPORTANT: This makes 500g of dough at a time. 
Do not overfill or exceed. Motor  may overheat.

1 Holding the Dough Blade assembly by the top of 
the shaft (L), place it onto the gear shaft inside 
the bowl. Ensure that the attachment fits around 
the gear shaft and that it is standing straight.  

2 Add the ingredients and secure the bowl lid onto 
the bowl. 

3 Plug the power cord into the electrical outlet. 
Press the START/STOP button to turn on the 
unit. Once the bowl is engaged, the programs 
available for that attachment will illuminate. 
Select LOW on the control panel and process 
until ingredients come together to form a mass. 

4 Once finished making the dough, stop the appliance by 
pressing the START/STOP button again or selecting 
the program twice. Wait for the blade to stop turning.  

USE REMOVAL USE

Chopping blade Dough blade

H I J K L

If your unit comes with this accessory, read the following instructions. For a list of what is included with this model, refer to inside flap of the box.

 CAUTION: THE CHOPPING BLADE 
IS NOT LOCKED IN PLACE. 
IF POURING WITH THE LID 
REMOVED, ALWAYS REMOVE THE 
CHOPPING BLADE FIRST.

 CAUTION: CHOPPING BLADE IS 
NOT LOCKED IN PLACE. IF USING 
THE POUR SPOUT, ENSURE THE 
LID IS FULLY LOCKED ONTO THE 
BLEND AND PREP BOWL.

 IMPORTANT: DO NOT OVERFILL. 
TO AVOID SPILLING, DO NOT 
ADD INGREDIENTS PAST THE 
“MAX" FILL LINE.
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CARE & 
MAINTENANCE

CLEANING:
 CAUTION: MAKE SURE THAT THE MOTOR 

BASE IS UNPLUGGED FROM THE POWER 
SOURCE BEFORE INSERTING OR REMOVING 
ANY ATTACHMENT AND BEFORE 
CLEANING. 

 CAUTION: DO NOT IMMERSE THE MOTOR 
BASE INTO WATER OR ANY OTHER LIQUID.

 CAUTION: HANDLE BLADES CAREFULLY AS 
THE BLADES ARE VERY SHARP.

1 Separate/remove all parts from each other.  

2 Clean the motor base with a damp cloth and wipe 
dry.

3 Place the cups, lids, blade assemblies, and bowl 
in the top rack of the dishwasher.

OR

4  Carefully hand wash the cups, lids, blade 
assemblies, and bowl in warm, soapy water with 
a soft cloth.

STORING:
1 Store the Nutri Ninja with Auto-iQ® Pro Compact 

System upright. Secure the power cord on the 
back of the base by wrapping the cord around 
the cord wrap. Do not place anything on top 
of the unit. Store the cups and the rest of the 
attachments where they will not be damaged and 
won’t cause a hazard. 

RESETTING THE MOTOR THERMOSTAT:
The Nutri Ninja with Auto-iQ Pro Compact System 
features a safety system that prevents damage to the 
unit’s motor and drive system should you inadvertently 
overload the appliance. If the appliance is overloaded, 
the motor will stop. To reset the appliance, follow the 
resetting procedure below:
1 Unplug the appliance from the electrical outlet.

2 Remove and empty the cup/pitcher/bowl and 
ensure that no food is jamming the cutting blades. 

3 Allow the appliance to cool for approximately 30 
minutes. 

4 Re-install the cup/pitcher/bowl onto the motor 
base and re-plug the appliance into the electrical 
outlet. 

5 Proceed with using the appliance as before 
while making sure not to exceed the maximum 
recommended capacities. 
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Unit doesn’t turn on:

•  Make sure the unit is plugged in and the START/STOP button is pressed.

•  Insert and rotate cup clockwise in the base until it clicks into place. Display should turn on.
Unit doesn’t turn off:

•  Remove cup from base by rotating cup anticlockwise and lifting out. Display should turn off. Unplug the power cord from the outlet.

Lid/blade assembly hard to assemble:

•  Set the cup on a level surface. Place the lid or blade assembly on the top of the cup and align the threads so that the lid/blades sit flat on the cup. Twist clockwise so 
that the lid/blades evenly align to the cup until you have a tight seal.

Food is not evenly chopped:

•  For best results when chopping, make sure all ingredients are as dry as possible. Cut pieces down to even sizes, and reduce the amount of food in the cup. Use the 
Auto-iQ® CHOP button for best results.

Doesn’t mix well, food gets stuck:

•  Using the Auto-iQ programs is the easiest way to achieve great results. The pulses and pauses allow the food to settle towards the blade. If food is routinely getting 
stuck adding some liquid will usually help.

•  When packing the cups, start with fresh items, then add liquids, powders/dry ingredients, and finally frozen items or ice. 

Unit moves on the counter while blending:

•  Make sure the surface as well as the feet of the unit are clean and dry.

Unit is difficult to remove from the counter for storage:

•  To release the motor base from the counter or tabletop, place your hands underneath both sides of the motor base and gently pull the unit up and towards you.

TROUBLE- 
SHOOTING  
GUIDE
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NOTES

Sip & Seal, Auto-iQ,  Nutri-Ninja and Ninja are registered trademarks of Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades is a trademark of Euro-Pro Europe Limited.
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Enhorabuena por su Nutri Ninja® con Auto-iQ® Pro Compact System, un ayudante 
de cocina multiuso, práctico y personalizable. La batidora Nutri Ninja con Auto-iQ 
Pro Compact System está dotada de programas de funcionamiento que aseguran 
resultados excelentes sin ningún esfuerzo. ¡Disfrutará de bebidas y comidas 
deliciosas con solo apretar un botón!

La máquina se suministra con un juego de accesorios. Para adquirir más 
accesorios, entre en www.ninjakitchen.eu. Los elementos incluidos con este 
modelo se detallan en parte superior de la caja o en la página web. 

¡GRACIAS!
REGISTRE SU PRODUCTO:
  www.ninjakitchen.eu

INDIQUE LOS SIGUIENTES DATOS:

Código del modelo: ��������������������������������������������

Fecha de compra (guarde el comprobante):

����������������������������������������������������������

ESTE MANUAL ES VÁLIDO PARA EL MODELO: 
BL490EU 30

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS: 
Tensión:   220-240 V~, 50/60 Hz 
Potencia:   1200 W

Capacidad del bol procesador:  1,2 L

Capacidad de los vasos Nutri Ninja®: 500 ml 
    650 ml 
  

Esta máquina cumple con la directiva WEEE (RAEE) 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos.

Este símbolo indica que el producto no debe desecharse junto con los residuos domésticos. Para proteger el medioambiente y la salud de las 
personas, respete las normas de eliminación y reciclaje. Entregue el aparato usado a un centro de residuos especiales o al comercio donde lo haya 
adquirido. Estos establecimientos se encargarán de reciclarlo según las normas. 

Este aparato cumple con la directiva europea sobre compatibilidad electromagnética (CEM) 2014/30/EU y sus modificaciones, así como con la 
directiva de baja tensión (DBT) 2014/35/EU y sus modificaciones.

Garantía: Este producto está incondicionalmente garantizado por dos años contra defectos de mano de obra o materiales. La garantía no afecta a los derechos legales 
del consumidor. Por cualquier problema con el producto, acuda al comercio donde lo ha adquirido o entre en www.ninjakitchen.eu.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD

SOLO PARA USO DOMÉSTICO

LEA TODO EL MANUAL ANTES DE USAR EL APARATO

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

El uso de aparatos eléctricos exige tomar precauciones de seguridad, incluidas las 
siguientes:
IMPORTANTE: Este aparato no debe ser utilizado por personas con facultades físicas, 
sensoriales o mentales disminuidas, o que no tengan la experiencia y los conocimientos 
debidos, salvo que estén controladas y específicamente instruidas por otra persona 
responsable de su seguridad.
No permita que los niños usen este aparato ni jueguen con él. Durante el uso, mantenga 
el aparato y el cable fuera del alcance de los niños.

 ADVERTENCIA
LEA ESTAS INDICACIONES PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, 
DESCARGA ELÉCTRICA O LESIONES.
1   ADVERTENCIA: Se aconseja no utilizar alargaderas de cable con este 

producto. 
2    ADVERTENCIA: No deje nunca el aparato desatendido y en marcha.
3    PRECAUCIÓN: Para evitar riesgos por un rearme inadvertido de la protección 

térmica, este aparato no debe alimentarse a través de un dispositivo de 
conmutación externo, como un temporizador, ni conectarse a un circuito que 
sufra cortes y reencendidos frecuentes.

4    PRECAUCIÓN: Las cuchillas está muy afiladas, tenga cuidado al manipularlas. 
Para manipular las cuchillas de picar y de amasar, sujételas por la parte 
superior del eje.

5   PRECAUCIÓN: NO UTILICE LA MÁQUINA PARA BATIR LÍQUIDOS CALIENTES. 
Deje enfriar los ingredientes calientes antes de procesarlos. 

6    PRECAUCIÓN: NO procese ingredientes secos sin añadir líquido al vaso. Este 
producto no está diseñado para triturar ingredientes secos.

7    PRECAUCIÓN: No intente quitar el recipiente con la máquina en marcha. 
8  IMPORTANTE: Monte primero la cuchilla en el recipiente y después coloque los 

ingredientes.
9  IMPORTANTE: No intente utilizar el recipiente (bol procesador, etc.) sin la tapa.
10  IMPORTANTE: No haga funcionar el aparato vacío.
11  IMPORTANTE: Controle que la máquina esté enchufada en la toma de corriente.
12  IMPORTANTE: Desenchufe la máquina después de cada uso.
13  Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el aparato y evite que el cable se moje con 

agua o con cualquier otro líquido.
14  NO permita que los niños hagan funcionar el aparato para jugar. Vigile atentamente a los 

niños cuando utilice el aparato cerca de ellos.
15  No deje nunca el aparato desatendido y en marcha.
16  Apague y desenchufe el aparato cuando termine de usarlo y antes de montar o desmontar 

accesorios, de tocar las partes móviles y de limpiarlo. Para desenchufar el aparato, tire de la 
clavija. No tire nunca del cable.

17  NO maltrate el cable. No tire del cable para mover el aparato ni para desenchufarlo; en este 
caso, tire de la clavija.

18  NO utilice la máquina si el cable o el enchufe están dañados. 

19  NO utilice la máquina si no funciona correctamente, si se ha caído al suelo o al agua, si está 
dañada o se ha dejado a la intemperie.

20  NO INTENTE REPARAR NI SUSTITUIR LOS COMPONENTES. Los errores de montaje o de 
reparación pueden causar una descarga eléctrica o lesiones durante el uso de la máquina.

21  NO deje el cable colgando del borde de la mesa o de la encimera ni permita que toque 
superficies calientes, como la cocina.

22  Utilice siempre el aparato sobre una superficie seca y nivelada. Mantenga limpias las 
ventosas de la base.

23  Para reducir el riesgo de lesiones personales y daños al aparato, evite introducir las manos, 
el cabello, bordes de ropa o utensilios en el recipiente durante el funcionamiento. Puede 
utilizar una espátula, pero SOLO cuando el aparato esté apagado.

24 Evite el contacto con las partes móviles.
25  NO intente afilar las cuchillas.
26  NO utilice el aparato si las cuchillas están dobladas o dañadas.
27  Para evitar lesiones, no coloque nunca la cuchilla en el cuerpo motor sin el recipiente 

adecuado.
28  NO utilice este aparato sobre superficies calientes (quemadores de cocina, horno calentado) 

ni cerca de ellas.
29  El uso de recipientes (incluidos los frascos para conservas) no indicados ni suministrados 

por el fabricante puede ser causa de incendio, descarga eléctrica o daños personales.
30  NO quite el recipiente del cuerpo motor con la máquina en marcha. 
31  Para reducir el riesgo de lesiones, no utilice NUNCA el aparato sin la cuchilla montada en 

un recipiente. NO intente vencer el mecanismo de enclavamiento; asegúrese de que la 
cuchilla esté bien instalada antes de usar el aparato.

32  NO someta los recipientes a cambios bruscos de temperatura.
33  NO llene el recipiente en exceso.
34  El tiempo máximo de funcionamiento es de 60 segundos a 1200 W. Si el aparato se 

sobrecalienta, la protección térmica apaga el motor. Deje enfriar el aparato alrededor de 30 
minutos antes de volver a usarlo.

35  La duración máxima del programa Chop (picar) es de 2 ciclos completos (30 impulsos). 
Después de dos ciclos completos del programa Chop, espere 10 minutos para repetir el 
programa.

36  Para reducir el riesgo de quemaduras, deje enfriar el aparato antes de extraer accesorios o 
limpiarlo. 

37  Para evitar lesiones, no intente montar la cuchilla Pro Extractor Blades™ en el cuerpo motor 
si no está enroscada en un vaso Nutri Ninja®.

38  ESTE PRODUCTO ESTÁ DISEÑADO EXCLUSIVAMENTE PARA USO DOMÉSTICO. No emplee 
el aparato para fines distintos al declarado por el fabricante. No lo utilice a la intemperie.

39  Los accesorios del aparato NO están diseñados para el uso en el microondas. NO ponga los 
recipientes en el microondas, ya que podrían dañarse.

40  El consumo máximo de corriente se produce con la cuchilla de picar en el bol procesador, 
que exige la máxima potencia, mientras que otros accesorios pueden consumir bastante 
menos.
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1,2 L

Bol procesador 
Cuchilla de picar 

(procesador)
Cuchilla de amasar 

(procesador)

NOTA: La tapa Sip & Seal y la cuchilla Pro Extractor Blades se pueden emplear con 
todos los vasos Ninja.

Cuchilla Pro Extractor Blades™2 tapas Sip & Seal®

  ADVERTENCIA: NO UTILICE 
LA MÁQUINA PARA BATIR 

LÍQUIDOS CALIENTES.

Vasos Nutri Ninja®

500 ml 650 ml
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† Extrae los nutrientes y las vitaminas de frutas y verduras 
para hacer bebidas deliciosas y saludables.

CARACTERÍSTICAS:
• Extracción de nutrientes y vitaminas†

• Motor de 1200 W

• Interfaz de usuario: 
 Start/Stop 
  Mando manual de arranque/parada que acciona un ciclo de 60 segundos a alta velocidad. Utilícelo también cuando desee detener un programa. 

  Smooth Boost™ 
  ACELERACIÓN SUAVE SÍ/NO: función especial que se utiliza junto con los botones Auto-iQ® EXTRACT (extraer) y Auto-iQ BLEND (batir). Permite regular la consistencia de las bebidas. Utilice 

SMOOTH BOOST YES para obtener preparaciones más suaves y cremosas. Este es el ajuste predeterminado para los programas Auto-iQ EXTRACT y Auto-iQ BLEND. Utilice SMOOTH BOOST 
NO cuando desee obtener batidos más gruesos.

  Pulse 
  Funcionamiento a impulsos, evita procesar demasiado los alimentos. Mantenga el botón apretado: la cuchilla girará a alta velocidad durante un instante para picar hielo o verduras. 

  Low 
  LOW (baja) es un mando manual que acciona un ciclo de 30 segundos con parada automática. La cuchilla gira a menor velocidad para procesar mezclas más pesadas, por ejemplo masas. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
Utilice EXTRACT (extraer) para batir frutas y verduras duras, de hojas o fibrosas, como manzanas, col rizada o apio. Este programa optimizado permite batir los ingredientes con piel, semillas y 
tallos para aprovechar todos los nutrientes. Antes de utilizar EXTRACT, seleccione Smooth Boost YES o NO según la consistencia deseada.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND (batir) es adecuado para hacer bebidas sin ingredientes frescos duros o fibrosos. Ideal para preparar batidos de leche o proteicos, smoothies de fruta fresca y cócteles helados. Antes 

de utilizar BLEND, seleccione Smooth Boost YES o NO según la consistencia deseada.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP (picar) es un programa compuesto de impulsos temporizados y pausas que pica verduras para rehogar, salsas gruesas de acompañamiento y carne. Cuando los ingredientes tengan la 

consistencia deseada, pulse AUTO-IQ CHOP o Start/Stop para detener la máquina. 

• Tapas  Sip & Seal® con boquilla para llevar.

• Vasos Nutri Ninja® y tapas Sip & Seal, sin BPA y aptos para lavavajillas.

• Bol procesador de 1,2 L y tapa, sin BPA y aptos para lavavajillas.

• Alojamiento para el cable en la parte posterior del cuerpo motor.

 Picar hielo a nieve 
Reducir hielo a la consistencia de nieve es muy fácil: saque los cubos de hielo del congelador, póngalos enseguida en un vaso Ninja® seco y procese a impulsos hasta obtener la nieve.
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MONTAJE Y USO 
DE LOS VASOS 
NUTRI NINJA®

NOTA: El sistema Ninja® 
Auto-iQ® detecta cuál 
de los recipientes está 
montado en el cuerpo 
motor. Los testigos de 
función se encienden 
según el vaso Nutri Ninja 
instalado. 

ANTES DEL PRIMER USO
• Retire el material de embalaje y las etiquetas de 

la máquina.
• Lave las tapas, los vasos, las cuchillas y el bol 

procesador en agua jabonosa templada con un 
paño suave. 

• Aclare y seque correctamente.
• Las tapas, los vasos, las cuchillas y el bol 

procesador se pueden lavar en el lavavajillas. 
Se recomienda poner las tapas y las cuchillas 
en la bandeja superior. Separe las cuchillas Pro 
Extractor Blades™ de los vasos antes de ponerlos 
en el lavavajillas. 

• Limpie el cuerpo motor con un paño húmedo.

MONTAJE
 ADVERTENCIA: NO DEJE NUNCA EL 

APARATO DESATENDIDO Y EN MARCHA. 

 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA ESTÁ MUY AFILADA, 
TENGA CUIDADO AL MANIPULARLA. 

 IMPORTANTE: CONTROLE QUE LA 
MÁQUINA ESTÉ ENCHUFADA EN LA TOMA 
DE CORRIENTE.

1 Apoye el cuerpo motor en una superficie limpia, 
seca y nivelada, como una encimera o una mesa. 
Presione el cuerpo motor hacia abajo para que 
las ventosas se adhieran a la superficie de apoyo.

2 Ponga los ingredientes en el vaso Nutri Ninja. 

3 Apoye la cuchilla Pro Extractor Blades en el vaso 
y enrósquela a tope (A) para evitar fugas de 
líquido.

4 Ponga el vaso Nutri Ninja boca abajo y colóquelo 
en el cuerpo motor (B). Para ello, alinee las 
lengüetas del vaso con las ranuras del cuerpo 
motor. Gire el vaso Nutri Ninja en sentido horario 
hasta oír que se engancha.

USO
5 Cuando el vaso se engancha, se iluminan los 

botones de los programas compatibles con ese 
recipiente. Seleccione el programa (C) adecuado 
para la receta. Cuando termina un programa Auto-
iQ, la máquina se para automáticamente. 

6 Para pausar la máquina, presione otra vez el 
botón de velocidad o programa anteriormente 
seleccionado. 

DESMONTAJE
7 Cuando obtenga la consistencia deseada, 

presione el botón Start/Stop para detener la 
máquina. Gire el vaso Nutri Ninja (D) en sentido 
antihorario y quítelo sin inclinarlo (E). 

8 Ponga el vaso boca arriba, desenrosque la 
cuchilla y extráigala. 

9 Enrosque la tapa Sip & Seal® en el vaso Nutri 
Ninja y disfrute de su bebida donde y cuando 
quiera.

10 Desenchufe la máquina después de cada uso.

11 Para separar el cuerpo motor de la superficie de 
apoyo, sujételo por ambos lados desde abajo y 
levántelo para soltar las ventosas (F). 

Para asegurar los mejores resultados, siga la receta o las instrucciones para cargar el aparato dadas en el manual.
 PRECAUCIÓN: NO UTILICE LA MÁQUINA PARA BATIR LÍQUIDOS CALIENTES. DEJE ENFRIAR LOS LÍQUIDOS Y ALIMENTOS A LA TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE PROCESARLOS.

IMPORTANTE: NO LLENE EL RECIPIENTE EN EXCESO. PARA EVITAR QUE EL RECIPIENTE SE DESBORDE, NO SUPERE NUNCA LA LÍNEA DE NIVEL MÁXIMO.

USO DESMONTAJEMONTAJE

B C D E FA
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MONTAJE

COLOCACIÓN 
DEL BOL 
PROCESADOR

NOTA: El sistema Ninja® 
Auto-iQ® detecta cuál 
de los recipientes está 
montado en el cuerpo 
motor. Los testigos de 
función se encienden 
según el recipiente 
instalado. 

MONTAJE
 ADVERTENCIA: NO DEJE NUNCA EL 

APARATO DESATENDIDO Y EN MARCHA. 

 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA DE PICAR 
ESTÁ MUY AFILADA, TENGA CUIDADO AL 
MANIPULARLA. 

 IMPORTANTE: CONTROLE QUE LA 
MÁQUINA ESTÉ ENCHUFADA EN LA TOMA 
DE CORRIENTE.

1 Sujete la cuchilla elegida por el extremo superior 
del eje y colóquela en el vástago (A) del bol. 
Controle que la cuchilla esté bien asentada y 
perfectamente vertical. 

 NOTA: LA CUCHILLA DE PICAR QUEDA 
SUELTA EN EL VÁSTAGO DEL RECIPIENTE. 

2 Apoye el cuerpo motor en una superficie limpia, 
seca y nivelada, como una encimera o una mesa. 
Presione el cuerpo motor hacia abajo para que 
las ventosas se adhieran a la superficie de apoyo.

3 Alinee el bol (B) con el cuerpo motor y encájelo 
en el alojamiento. El mango debe quedar alineado 
ligeramente a la derecha del símbolo de bloqueo 
situado en el cuerpo motor. 

4 Gire el bol (C) en sentido horario hasta oír que se 
engancha. 

5 El bol se puede aplicar al cuerpo motor de dos 
modos: con el mango en la esquina frontal 
derecha (D) o en la esquina frontal izquierda (E). 

6 Ponga los ingredientes en el bol sin superar la 
línea de nivel máximo presente en el costado. 

7 Sujete la tapa por el mango levantado a la 
posición vertical (F) y colóquela en el bol, 
alineando el triángulo ( ) de la tapa con el 
triángulo ( ) del mango del bol. Baje el mango y 
presiónelo hasta oír que se engancha. 

8 Los triángulos de la tapa y del mango del bol (G) 
DEBEN estar alineados para que la máquina 
funcione. 

9 Enchufe la máquina en la toma de corriente. Se 
encienden las luces de los botones de función.

BLENDPULSE

o bien

BOL PROCESADOR DE 1,2 L

A B C D E F

G

Si su máquina incluye este accesorio, lea las instrucciones siguientes. Los elementos incluidos con este modelo se detallan en la solapa interior de la caja.

 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA DE PICAR NO 
SE QUEDA FIJADA EN SU SITIO. SI VIERTE 
EL CONTENIDO CON LA TAPA EXTRAÍDA, 
QUITE SIEMPRE LA CUCHILLA ANTES DE 
INCLINAR EL RECIPIENTE.

 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA DE PICAR NO 
SE QUEDA FIJADA EN SU SITIO. SI UTILIZA 
EL PICO VERTEDOR, ASEGÚRESE DE QUE 
LA TAPA DEL BOL ESTÉ BIEN MONTADA.

 IMPORTANTE: NO LLENE EL 
RECIPIENTE EN EXCESO. PARA 
EVITAR QUE EL RECIPIENTE SE 
DESBORDE, NO SUPERE NUNCA 
LA LÍNEA DE NIVEL MÁXIMO.
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USO DE LAS 
CUCHILLAS DE 
PICAR Y DE 
AMASAR

USO DE LA CUCHILLA DE PICAR
 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA DE PICAR 

ESTÁ MUY AFILADA, TENGA CUIDADO AL 
MANIPULARLA. 

1 Sujete la cuchilla de picar por el extremo superior 
del eje (H) y colóquela en el vástago del bol. 
Controle que la cuchilla esté bien asentada 
alrededor del vástago y perfectamente vertical. 

2 Añada los ingredientes y coloque la tapa del bol. 

3 Enchufe la máquina en la toma de corriente. 
Cuando el bol se engancha, se iluminan los 
botones de los programas compatibles con ese 
recipiente. Seleccione el programa adecuado para 
la receta. Cuando termina un programa Auto-iQ®, 
la máquina se para automáticamente.

4 Cuando la masa esté formada, pare la máquina 
presionando otra vez el botón START/STOP o 
el del programa seleccionado. Espere a que la 
cuchilla se detenga.

DESMONTAJE
5 Para quitar la tapa, presione el botón de 

desbloqueo (I) situado en ella, levante el mango a 
90° y tire hacia arriba. 

6 Gire el bol en sentido antihorario y retírelo del 
cuerpo motor (J). 

7 Desenchufe la máquina después de cada uso.

8 Para separar el cuerpo motor de la superficie de 
apoyo, sujételo por ambos lados desde abajo y 
levántelo para soltar las ventosas (K). 

USO DE LA CUCHILLA DE AMASAR
IMPORTANTE: La máquina prepara 500 g de masa 
por vez. No supere esta cantidad. El motor se 
puede sobrecalentar.

1 Sujete la cuchilla de amasar por el extremo 
superior del eje (L) y colóquela en el vástago del 
bol. Controle que la cuchilla esté bien asentada 
alrededor del vástago y perfectamente vertical. 

2 Añada los ingredientes y coloque la tapa del bol. 

3 Enchufe la máquina en la toma de corriente. 
Presione el botón START/STOP para activar la 
máquina. Cuando el bol se engancha, se iluminan 
los botones de los programas compatibles con 
ese recipiente. Seleccione LOW en el panel de 
control y amase los ingredientes hasta que se 
forme el bollo. 

4 Cuando la masa esté formada, pare la máquina 
presionando otra vez el botón START/STOP o el del 
programa seleccionado. Espere a que la cuchilla se 
detenga. 

USO DESMONTAJE USO

Cuchilla de picar Cuchilla de amasar

H I J K L

Si su máquina incluye este accesorio, lea las instrucciones siguientes. Los elementos incluidos con este modelo se detallan en la solapa interior de la caja.

 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA DE PICAR NO 
SE QUEDA FIJADA EN SU SITIO. SI VIERTE 
EL CONTENIDO CON LA TAPA EXTRAÍDA, 
QUITE SIEMPRE LA CUCHILLA ANTES DE 
INCLINAR EL RECIPIENTE.

 PRECAUCIÓN: LA CUCHILLA DE PICAR NO 
SE QUEDA FIJADA EN SU SITIO. SI UTILIZA 
EL PICO VERTEDOR, ASEGÚRESE DE QUE 
LA TAPA DEL BOL ESTÉ BIEN MONTADA.

 IMPORTANTE: NO LLENE EL 
RECIPIENTE EN EXCESO. PARA 
EVITAR QUE EL RECIPIENTE SE 
DESBORDE, NO SUPERE NUNCA 
LA LÍNEA DE NIVEL MÁXIMO.
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CUIDADO Y 
MANTENIMIENTO

LIMPIEZA
 PRECAUCIÓN: ANTES DE MONTAR O 

DESMONTAR APLICACIONES O DE LIMPIAR 
LA MÁQUINA, COMPRUEBE QUE EL CUERPO 
MOTOR ESTÉ DESENCHUFADO DE LA 
CORRIENTE ELÉCTRICA. 

 PRECAUCIÓN: NO SUMERJA EL CUERPO 
MOTOR EN AGUA NI EN OTROS LÍQUIDOS.

 PRECAUCIÓN: LAS CUCHILLAS ESTÁN 
MUY AFILADAS, TENGA CUIDADO AL 
MANIPULARLAS.

1 Separe todas las partes entre sí. 

2 Limpie el cuerpo motor con un paño húmedo y 
séquelo bien.

3 Ponga los vasos, las tapas, las cuchillas y el bol 
en la bandeja superior del lavavajillas.

O BIEN

4 Lave cuidadosamente a mano los vasos, las 
tapas, las cuchillas y el bol en agua jabonosa 
templada con un paño suave.

GUARDADO
1 Guarde su Nutri Ninja con Auto-iQ® Pro Compact 

System de pie. Enrolle el cable en la parte 
posterior de la base. No ponga nada encima 
de la máquina. Guarde los vasos y las demás 
aplicaciones en un sitio seguro. 

REARME DEL TERMOSTATO DEL MOTOR
La batidora Nutri Ninja con Auto-iQ Pro Compact 
System está dotada de un sistema de seguridad 
exclusivo que, en caso de sobrecarga, evita que se 
dañen el motor y la transmisión. Si la máquina se 
sobrecarga, el motor se para. Para reactivarla, proceda 
como se indica a continuación:
1 Desenchufe la máquina de la corriente eléctrica.

2 Quite el recipiente, vacíelo y observe si hay trozos 
de alimentos que bloqueen la cuchilla. 

3 Deje enfriar la máquina durante 30 minutos. 

4 Instale otra vez el recipiente en el cuerpo motor y 
enchufe la máquina en la toma de corriente. 

5 Utilice la máquina sin superar las capacidades 
máximas indicadas. 
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La máquina no se enciende

•  Compruebe que la máquina esté enchufada y que el botón START/STOP esté presionado.

•  Inserte el vaso en el cuerpo motor y gírelo hacia la derecha hasta que se enganche. La pantalla se debe encender.
La máquina no se apaga

•  Gire el vaso hacia la izquierda y quítelo del cuerpo motor. La pantalla se debe apagar. Desenchufe la máquina de la toma de corriente.

Dificultad para montar la tapa o cuchilla

•  Apoye el vaso en una superficie horizontal. Aplique la tapa o cuchilla a la boca del vaso y alinee las roscas de modo que la aplicación quede horizontal. Enrosque la 
tapa o cuchilla en el vaso hasta el tope, sin perder la posición horizontal.

Los alimentos no se pican de modo uniforme

•  Para picarlos correctamente, los ingredientes deben estar lo más secos posible. Córtelos en trozos de tamaño uniforme y ponga menos cantidad en el vaso. Use el 
botón Auto-iQ® CHOP para controlar el proceso.

Los alimentos no se mezclan bien y se adhieren a las paredes

•  Los programas Auto-iQ aseguran los mejores resultados. Los impulsos y pausas permiten que los alimentos caigan nuevamente hacia la cuchilla. Si los alimentos se 
adhieren a menudo, utilice más líquido.

•  Para cargar los vasos, ponga primero los productos frescos, después líquidos, encima polvos o ingredientes secos y, por último, frutas congeladas o hielo. 

La máquina se desplaza durante el funcionamiento

•  Controle que las ventosas y la superficie de apoyo estén limpias y secas.

La máquina no se despega fácilmente de la encimera

•  Para separar el cuerpo motor de la superficie de apoyo, sujételo por ambos lados desde abajo y tire suavemente hacia arriba y hacia usted.

SOLUCIÓN 
DE PROBLEMAS

4 0
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NOTAS

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja y Ninja son marcas registradas de Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades es una marca registrada de Euro-Pro Europe Limited.
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Bienvenue dans l'univers du Nutri Ninja® avec Auto-iQ® Pro Compact, l’assistant 
polyvalent et personnalisable qui vous accompagne tous les jours dans votre 
cuisine. Le système Nutri Ninja avec Auto-iQ Pro Compact  dispose programmes 
préétablis qui simplifient grandement la préparation des repas et des boissons. 
La durée de ces programmes a été conçue pour assurer des résultats uniformes et 
délicieux. L’appareil s’arrête sans intervention et il suffit d’appuyer sur un bouton 
pour déguster de succulentes recettes !

Ce modèle est livré avec une série d'accessoires. D'autres accessoires 
peuvent être achetés sur www.ninjakitchen.eu. La liste des accessoires 
fournis avec ce modèle est indiquée en haut du carton d'emballage ou en ligne. 

MERCI !
ENREGISTREZ VOTRE ACHAT :
   www.ninjakitchen.eu

NOTEZ CES DONNÉES :

Référence du modèle : �����������������������������������������

Date de l'achat (gardez un justificatif d'achat) :

����������������������������������������������������������

CETTE NOTICE D'UTILISATION SE RÉFÈRE AU MODÈLE : 
BL490EU 30

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES : 
Tension :   220-240V~, 50/60Hz 
Puissance :   1200W

Capacité du bol de robot de cuisine : 1,2 L

Nutri Ninja® Capacité du bol :  500 ml 
    650 ml 
  

Cet appareil est conforme à la directive DEEE 2012/19/UE du Parlement européen relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE).

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec d'autres déchets ménagers sur tout le territoire de l'Union européenne. En 
effet, les produits électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont des effets néfastes sur l’environnement ou la 
santé humaine et qui doivent être recyclées. Pour éviter toute conséquence nuisible à l'environnement et la santé humaine suite à une élimination 
incontrôlée des déchets, recycler de façon responsable et promouvoir la réutilisation durable des sources matérielles. Toujours rapporter les 
appareils en fin de vie à un centre de collecte des déchets ou contacter le revendeur auprès duquel l'appareil a été acheté. Ils se chargeront de son 
recyclage pour la sauvegarde de l'environnement. 

Cet appareil est conforme à la directive européenne en matière de compatibilité électromagnétique (CEM) 2014/30/EU et ses révisions, ainsi qu'à la directive 
Basse Tension (DBT) 2014/35/EU et ses révisions.

Garantie : ce produit est garanti sans condition pendant une période de deux ans contre tout vice de fabrication et de matériaux. Cette garantie ne modifie aucunement 
vos droits légaux. Si ce produit ne vous donne pas satisfaction, veuillez contacter votre revendeur local ou visiter le site www.ninjakitchen.eu
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

APPAREIL DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE.

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER VOTRE APPAREIL

CONSERVER CETTE NOTICE EN LIEU SÛR

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, il faut toujours prendre quelques simples précautions et 
respecter les consignes de sécurité qui suivent :
IMPORTANT : Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.
Ne pas laisser les enfants utiliser ou jouer avec l'appareil. Redoubler de vigilance pour éloigner les 
enfants éloignés de l'appareil et du cordon d'alimentation pendant son utilisation.

 MISE EN GARDE
POUR RÉDUIRE LES RISQUES D'INCENDIE, DE CHOC ÉLECTRIQUE OU DE BLESSURE :
1   MISE EN GARDE : Il est déconseillé d'utiliser une rallonge avec cet appareil. 
2    MISE EN GARDE : Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance pendant son utilisation.
3    ATTENTION : Pour éviter les risques causés par le réarmement accidentel de la protection 

thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de commutation 
externe, comme une minuterie, ou connecté à un circuit qui est régulièrement activé et 
désactivé.

4    ATTENTION : Les lames son très coupantes. Les manipuler avec précaution. Lors de la 
manipulation des lames, toujours les tenir par le haut.

5   ATTENTION : NE PAS MÉLANGER DE LIQUIDES CHAUDS. Laisser refroidir les ingrédients 
chaud avant de les mélanger. 

6    ATTENTION : NE PAS mélanger d'ingrédients secs sans ajouter de liquide dans le bol. Cet 
appareil n’est pas conçu pour le mélange à sec.

7    ATTENTION : Ne jamais tenter de retirer le récipient (gobelet, bol de robot de cuisine, etc.) 
lorsque l’appareil est en marche. 

8  IMPORTANT : Toujours fixer le jeu de lames dans le récipient (gobelet, bol de robot de cuisine, 
etc.) avant d’y ajouter des ingrédients.

9  IMPORTANT : Ne pas tenter de mettre l’appareil en marche sans avoir préalablement installé 
le couvercle sur le récipient (gobelet, bol de robot de cuisine, etc.).

10  IMPORTANT : Ne jamais faire fonctionner l'appareil à vide.
11  IMPORTANT : S'assurer que le bloc-moteur est bien en place.
12  IMPORTANT : Toujours débrancher bloc-moteur lorsqu'il n'est pas utilisé.
13  Pour éviter les risques de choc électrique, ne pas plonger l'appareil ou le cordon d'alimentation dans de 

l'eau ou un autre liquide.
14  NE PAS laisser les enfants jouer avec l'appareil ou l'utiliser. Redoubler de vigilance en cas d’utilisation de 

l’appareil à proximité d'enfants.
15  Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance pendant son utilisation.
16  Éteindre l'appareil et débrancher le cordon d'alimentation de la prise murale avant l'assemblage ou le 

désassemblage de pièces, l'accès à des pièces mobiles ou le nettoyage de l'appareil. Pour débrancher 
l'appareil, toujours tirer la fiche. Ne jamais tirer sur le cordon d'alimentation.

17  NE PAS abîmer le cordon d'alimentation. Ne jamais se servir du cordon d'alimentation comme poignée 
pour porter l'appareil ou tirer dessus pour le débrancher de la prise murale ; toujours débrancher en tirant 
la fiche et non le cordon.

18  NE PAS utiliser l'appareil si son cordon d'alimentation ou sa fiche est détérioré. 
19  NE PAS  UTILISER l'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est tombé, s'il est endommagé, s'il est 

resté à l'extérieur ou s'il a été plongé dans l'eau.

20  PIÈCES NON RÉPARABLES. Toute erreur de remontage ou réparation incorrecte peut être la source de choc 
électrique ou de blessures.

21  NE PAS laisser le cordon d'alimentation pendre du bord d'une table ou d'un comptoir et éviter tout contact 
avec des surfaces chaudes, comme une cuisinière.

22  Toujours utiliser l'appareil sur une surface sèche et plane. S'assurer que les pieds à ventouses de 
l'appareil sont propres, sans miettes ni autres résidus.

23  Ne jamais introduire les doigts, les cheveux, des vêtements ni même des ustensiles dans l'appareil 
pendant son fonctionnement pour éviter de se blesser et de causer des dommages à l'appareil. Il est 
possible d'utiliser une raclette, mais SEULEMENT lorsque l'appareil est éteint.

24 Éviter le contact avec les pièces mobiles.
25  NE PAS tenter d'affûter les lames.
26  NE PAS utiliser l'appareil si une lame est déformée ou endommagée.
27  Pour réduire les risques de blessures, ne jamais placer le jeu de lames sur le bloc-moteur sans le récipient.
28  NE PAS utiliser cet appareil sur une surface chaude ou à proximité d'une source de chaleur (brûleur à gaz, 

plaque électrique ou four chaud).
29  L’utilisation d’accessoires, y compris de bocaux, qui ne sont pas recommandés ou vendus par le fabricant 

peut causer un incendie ou des blessures, ou entraîner des chocs électriques.
30  NE PAS retirer le récipient (gobelet, bol de robot de cuisine, etc.) du bloc-moteur lorsque l’appareil est en 

marche. 
31  Pour réduire les risques de blessures, NE JAMAIS mettre l’appareil en marche sans avoir préalablement 

fixé le jeu de lames dans le récipient. NE PAS tenter de désactiver le mécanisme de verrouillage ; s'assurer 
que les lames sont installées correctement avant de mettre l'appareil en marche.

32  NE PAS exposer les récipients (gobelet, bol de robot de cuisine, etc.) à des changements de température 
extrêmes.

33  NE PAS remplir excessivement le récipient.
34  Le temps maximum de fonctionnement est de 1 minute sous charge de 1200 W. En cas de surchauffe 

de l’appareil, le disjoncteur thermique déclenche et coupe le moteur. Pour le réinitialiser, débrancher 
l’appareil et le laisser refroidir pendant environ 30 minutes avant de l’utiliser de nouveau.

35  Le temps maximum de fonctionnement en hachage est de 2 cycles complets (30 impulsions). Après deux 
programmes de hachage consécutifs, laisser reposer l'appareil au moins 10 minutes avant de reprendre un 
programme de hachage en effectuant 2 cycles consécutifs (30 impulsions).

36  Pour réduire les risques de brûlures, toujours laisser refroidir l'appareil avant d'enlever des pièces et de le 
nettoyer. 

37  Pour réduire les risques de blessures, ne jamais placer les lames Pro Extractor Blades™ sur le bloc-moteur 
sans les avoir d'abord assemblées au bol Nutri Ninja®.

38  CET APPAREIL EST CONÇU POUR UN USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT. NE PAS utiliser cet appareil à 
des fins autres que celles prévues. NE PAS utiliser cet appareil à l'extérieur.

39  Les accessoires accompagnant l’appareil ne sont PAS conçus pour une utilisation dans un four à micro-
ondes. NE PAS mettre les récipients (gobelets, bols de robot de cuisine, couvercles, etc.) au micro-ondes 
car ils seraient endommagés.

40  La puissance nominale maximale est prévue pour l'actionnement de la lame de hachage (bol de robot de 
cuisine) qui utilise le plus de puissance ; d'autres accessoires conseillés peuvent consommer beaucoup 
moins de puissance et de courant.
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1,2 L

Bol de robot de cuisine 
Lame à hacher 

(robot de cuisine)
Lame à pétrir 

(robot de cuisine)

REMARQUE : Le couvercle Sip & Seal et les lames Pro Extractor Blades peuvent être 
utilisés avec tous les bols Ninja.

Lames Pro Extractor Blades™(2) Couvercles Sip & Seal®

  MISE EN GARDE : 
NE PAS MÉLANGER 

DE LIQUIDES 
CHAUDS.

Bols Nutri Ninja®

500 ml 650 ml
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† Extraction des vitamines et des nutriments des fruits 
et des légumes lors de la préparation de boissons.

CARACTÉRISTIQUES :
• Extraction des vitamines et des nutriments†

• Moteur de 1200 W

• Interface utilisateur : 
 Start/Stop (Marche/Arrêt) 
  La commande « Start/Stop » (Marche/arrêt ) est un réglage manuel qui fait fonctionner l’appareil à vitesse élevée pendant 60 secondes. Il est possible d'appuyer sur cette touche à tout 

moment pour arrêter le cycle d'un programme. 

  Smooth Boost™ 
  Les réglages SMOOTH BOOST YES/NO est une fonction spéciale disponible quand on utilise les fonctions Auto-iQ® EXTRACT et Auto-iQ BLEND. Ce réglage peut être utilisé pour contrôler 

la consistance des boissons préparées. Sélectionner SMOOTH BOOST YES pour obtenir des résultats plus onctueux  et crémeux. Il s'agit du mode de fonctionnement par défaut pour les 
programmes Auto-iQ EXTRACT et Auto-iQ BLEND. Sélectionner SMOOTH BOOST NO pour obtenir des boissons à la consistance moins homogène.

  Pulse (Impulsion) 
  La commande par impulsion procure une plus grande maîtrise pour éviter le hachage et le mélange excessif des ingrédients. Il suffit d'appuyer sur cette touche et les lames tourneront 

rapidement pour  apporter une brève poussée de puissance permettant de broyer de la glace ou hacher des légumes. 

  Low (Basse vitesse) 
  LOW est un réglage manuel qui active l’appareil pendant 30 secondes avant de l’éteindre automatiquement. Lorsque ce réglage est sélectionné, les lames tournent plus lentement et 

permettent de mélanger des recettes plus consistantes, comme de la pâte. 

   AUTO-IQ EXTRACT†(Extraction) 
EXTRACT doit être utilisé pour mélanger des fruits et des légumes entiers, durs, fibreux ou à feuilles comportent des feuilles, comme des pommes, du chou et du céleri. Ce programme est 
optimisé pour permettre de mélanger des aliments frais avec la peau, les pépins et les tiges et obtenir  l’extraction des nutriments. Avant d’utiliser le programme EXTRACT (Extraction), 
sélectionner Smooth Boost YES ou NO, selon la consistance désirée.

  AUTO-IQ BLEND (Mélange) 
  BLEND peut être utilisé pour préparer une grande variété de boissons ne contenant pas d’ingrédients frais durs ou fibreux, comme des laits frappés, des boissons protéinées, des frappés à 

base de fruits frais mous et des cocktails glacés. Avant d’utiliser le programme BLEND (mélange), sélectionner Smooth Boost YES ou NO, selon la consistance désirée.

  AUTO-IQ CHOP (Hachage) 
  CHOP est un programme combinant des séquences d’impulsions et des pauses dont la durée est prédéterminée pour la préparation de recettes consistantes comportant le hachage 

d’ingrédients, y compris des sauces et de la viande hachée.  Lorsque les ingrédients ont la consistance désirée, éteindre l’appareil en appuyant sur AUTO-IQ CHOP ou sur la touche Start/Stop. 

•  Couvercles Sip & Seal® pour les boissons à emporter.

• Les bols Nutri Ninja® et les couvercles Sip & Seal, sont sans bisphénol A (BPA) et peuvent être lavés au lave-vaisselle.

• Bol de robot de cuisine de 1,2 L et couvercle sans bisphénol A (BPA) et lavables au lave-vaisselle

• Support d'enroulement de cordon à l'arrière du bloc-moteur.

 Glace en neige 
Il est facile de transformer la glace en neige – sortir des glaçons du congélateur et les mettre dans un bol Ninja®  sec – appuyer sur la touche Pulse pour activer de brèves pulsations jusqu’à ce 
que la glace ait la consistance de la neige.
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ASSEMBLAGE 
ET UTILISATION 
DU BOL NUTRI 
NINJA®

REMARQUE : La 
technologie Ninja® 
Auto-iQ® détecte 
automatiquement le 
type de récipient fixé au 
bloc-moteur. Les voyants 
des fonctions s’allument 
selon le type de bol Nutri 
Ninja fixé au bloc-moteur. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
• Retirer tous les matériaux d’emballage et toutes les 

étiquettes de l’appareil.

• Laver les couvercles, les bols, les lames et le bol de 
robot de cuisine à l'aide d'une éponge douce et d'eau 
tiède savonneuse. 

• Rincer et sécher soigneusement.

• Les couvercles, les bols, les lames et le bol de robot 
de cuisine sont lavables au lave-vaisselle. Il est 
conseillé de placer les couvercles et les accessoires 
dans le panier supérieur. S'assurer que les lames Pro 
Extractor Blades™ ont été retirées des bols avant de 
les mettre au lave-vaisselle. 

• Essuyer le bloc-moteur avec un chiffon humide.

ASSEMBLAGE :

 MISE EN GARDE : NE JAMAIS LAISSER 
L'APPAREIL SANS SURVEILLANCE PENDANT 
SON UTILISATION. 

 ATTENTION : MANIPULER LES LAMES AVEC 
PRUDENCE CAR ELLES SONT TRÈS COUPANTES. 

 IMPORTANT : S'ASSURER QUE LE BLOC-
MOTEUR EST BRANCHÉ ET PRÊT À L'EMPLOI.

1 Poser le bloc-moteur sur une surface propre, sèche 
et plane, comme un comptoir ou un plan de travail. 
Appuyer sur le bloc-moteur pour faire adhérer les 
ventouses au comptoir ou au plan de travail.

2 Ajouter les ingrédients dans le bol Nutri Ninja. 

3 Placer les lames Pro Extractor Blades sur le bol et 
visser à fond dans le sens des aiguilles d'une montre.
(A) jusqu'à obtenir une fermeture étanche

4 Retourner le bol Nutri Ninja et le placer à l'envers 
sur le bloc-moteur (B), en alignant les languette du 
bol avec le bloc-moteur. Tourner le bol Nutri Ninja 
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à 
son verrouillage (un déclic indique que le bol est 
verrouillé).

UTILISATION :
5 Lorsque le bol est bien en place sur le bloc-moteur, 

les voyants des programmes disponibles avec cet 
accessoire s'allument. Sélectionner le programme 
(C) souhaité en fonction de la recette à préparer. La 
fonction Auto-iQ arrête automatiquement l’appareil à 
la fin du cycle programmé. 

6 Pour interrompre le programme, appuyer de nouveau 
sur le réglage de vitesse ou le réglage Auto-iQ  
préprogrammé. 

DÉMONTAGE
7 Lorsque  la consistance désirée a été obtenue, 

éteindre l’appareil en appuyant sur la touche de 
Marche/Arrêt. Tourner le bol Nutri Ninja vers la 
gauche (D) et l'extraire en le tirant verticalement (E). 

8 Mettre le bol debout et enlever les lames Pro 
Extractor Blades en les tournant vers la gauche. 

9 Mettre le couvercle Sip & Seal® sur le bol Nutri 
Ninja, le visser à fond et déguster !

10 Toujours débrancher bloc-moteur lorsqu'il n'est pas 
utilisé.

11 Pour décoller le bloc-moteur du comptoir ou du 
plan de travail, enfiler les doigts sous les côtés de 
palettes noires de chaque côté du bloc-moteur et 
soulever pour décoller les ventouses des pieds (F). 

Pour un meilleur résultat, respecter les recettes et les directives relatives à l’ajout des ingrédients figurant dans le guide d’inspiration.
 ATTENTION : NE PAS MÉLANGER DE LIQUIDES CHAUDS. LAISSER REFROIDIR LES LIQUIDES ET LES ALIMENTS SOLIDES À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE MÉLANGER.

IMPORTANT : NE PAS TROP REMPLIR ! POUR ÉVITER LES DÉBORDEMENTS, NE PAS REMPLIR AU-DESSUS DU REPÈRE « MAX ».

UTILISATION DÉMONTAGEASSEMBLAGE

B C D E FA
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ASSEMBLAGE

ASSEMBLAGE 
DU BOL DE 
ROBOT DE 
CUISINE

REMARQUE : La 
technologie Ninja® 
Auto-iQ® détecte 
automatiquement le type 
de récipient fixé au bloc-
moteur. Les voyants des 
fonctions s’allument selon 
le type de récipient fixé au 
bloc-moteur. 

ASSEMBLAGE :
 MISE EN GARDE : NE JAMAIS LAISSER 

L'APPAREIL SANS SURVEILLANCE 
PENDANT SON UTILISATION. 

 ATTENTION : MANIPULER LES LAMES À 
HACHER AVEC PRUDENCE CAR ELLES SONT 
TRÈS COUPANTES. 

 IMPORTANT : S'ASSURER QUE LE BLOC-
MOTEUR EST BIEN EN PLACE.

1 En tenant la lame par le haut de l'arbre, la placer 
sur le pignon d'entraînement (A) à l'intérieur du 
bol. S'assurer que l'accessoire est bien en place 
et vertical. 

 REMARQUE : LA LAME À HACHER EST FIXÉE 
DE MANIÈRE AMOVIBLE DANS LE PIGNON 
D'ENTRAÎNEMENT. 

2 Poser le bloc-moteur sur une surface propre, 
sèche et plane, comme un comptoir ou un plan 
de travail. Appuyer sur le bloc-moteur pour faire 
adhérer les ventouses au comptoir ou au plan de 
travail.

3 Aligner et déposer le bol du robot de cuisine (B) sur 
le bloc-moteur(B) . La poignée doit être légèrement 
orientée à la droite du symbole de verrouillage 
LOCKsur le bloc-moteur. 

4 Tourner le bol de robot de cuisine dans le sens 
des aiguilles d'une montre (C) jusqu'à son 
verrouillage (un déclic indique que le bol est 
verrouillé). 

5 Il est possible d’insérer le bol sur le bloc-moteur 
de deux façons : avec la poignée en avant vers la 
droite (D) ou vers la gauche (E). 

6 Ajouter les ingrédients dans le bol, en s'assurant 
qu’ils ne dépassent pas le repère supérieur du 
bol. 

7 En tenant le couvercle par la poignée, en position 
verticale (F), le poser sur le bol en alignant le 
triangle( ) sur le couvercle avec le triangle ( ) de 
la poignée du bol. Appuyer sur la poignée jusqu'au 
déclic. 

8 Les triangles sur le couvercle et la poignée du bol 
de robot de cuisine (G) DOIVENT être alignés, 
sinon le blender ne se met pas en marche. 

9 Brancher le cordon d’alimentation dans la prise 
électrique. Le voyant correspondant s'allume.

BLENDPULSE

ou

BOL DE ROBOT DE CUISINE DE 1,2 L

A B C D E F

G

Si l'appareil est équipé de cet accessoire, lire les instructions suivantes. La liste des accessoires fournis avec ce modèle est indiquée sous le rabat du carton d'emballage.

 ATTENTION : LA LAME À HACHER N'EST 
PAS CORRECTEMENT BLOQUÉE EN 
PLACE. TOUJOURS RETIRER LA LAME 
À HACHER AVANT DE VERSER SANS LE 
COUVERCLE.

 ATTENTION : LA LAME À HACHER 
N'EST PAS CORRECTEMENT BLOQUÉE 
EN PLACE. EN CAS D'UTILISAÉTION 
DU LE BEC VERSEUR, S'ASSURER QUE 
LE COUVERCLE EST BIEN VERROUILLÉ 
SUR LE BOL.

 IMPORTANT : NE PAS TROP 
REMPLIR ! POUR ÉVITER LES 
DÉBORDEMENTS, NE PAS 
REMPLIR AU-DESSUS DU 
REPÈRE « MAX ».
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UTILISATION 
DE LA LAME À 
HACHER ET DE LA 
LAME À PÉTRIR

UTILISATION DE LA LAME À HACHER :

 ATTENTION : MANIPULER LA LAME À HACHER 
AVEC PRUDENCE TCAR ELLE EST TRÈS 
COUPANTE. 

1 En tenant la lame à hacher par le haut de l'arbre,(H),  la 
placer sur le pignon d'entraînement (A) à l'intérieur du 
bol. S'assurer que l'accessoire tient autour du pignon 
d'entraînement et qu'il tient bien droit.  

2 Ajouter les ingrédients dans le bol et bien remettre le 
couvercle sur le bol. 

3 Brancher le cordon d’alimentation dans la prise 
électrique. Lorsque le bol est bien en place sur le bloc-
moteur, les voyants des programmes disponibles avec 
cet accessoire s'allument. Sélectionner le programme 
souhaité en fonction de la recette à préparer. La 
fonction Auto-iQ® arrête automatiquement l’appareil à 
la fin du cycle programmé.

4 Lorsque la consistance désirée est atteinte, éteindre 
l’appareil en appuyant sur la touche START/STOP 
(Marche/Arrêt) ou en sélectionnant deux fois le 
programme. Attendre l'arrêt complet de la lame.

DÉMONTAGE
5 Pour enlever le couvercle, appuyer sur le bouton de 

déverrouillage (I) situé sur le couvercle et tirer la 
poignée du couvercle jusqu'à un angle de 90°. 

6 Tourner le bol vers la gauche et le tirer verticalement 
pour l'extraire du bloc-moteur (J). 

7 Toujours débrancher bloc-moteur lorsqu'il n'est pas 
utilisé.

8 Pour décoller le bloc-moteur du comptoir ou du 
plan de travail, enfiler les doigts sous les côtés de 
palettes noires de chaque côté du bloc-moteur et 
soulever pour décoller les ventouses des pieds (K).  

UTILISATION DE LA LAME À  PÉTRIR :

IMPORTANT : Elle permet de pétrir 500 g de pâte 
à la fois. Ne pas trop remplir. Le moteur pourrait 
surchauffer.

1 En tenant la lame à pétrir par le haut de l'arbre(L), la 
placer sur le pignon d'entraînement  à l'intérieur du 
bol S'assurer que l'accessoire tient autour du pignon 
d'entraînement et qu'il tient bien droit.  

2 Ajouter les ingrédients dans le bol et bien remettre le 
couvercle sur le bol. 

3 Brancher le cordon d’alimentation dans la prise 
électrique. Appuyer sur la touche START/STOP 
(Marche/Arrêt) pour allumer l'appareil. Lorsque le 
bol est bien en place sur le bloc-moteur, les voyants 
des programmes disponibles avec cet accessoire 
s'allument. Sélectionner LOW et pétrir jusqu'à ce 
que les ingrédients dans le bol forment une masse. 

4 Après avoir terminé le pétrissage, éteindre l'appareil 
en appuyant à nouveau sur la toucheSTART/STOP  
(Marche/Arrêt) ou en sélectionnant deux fois le 
programme. Attendre l'arrêt complet de la lame.  

UTILISATION DÉMONTAGE UTILISATION

Lame à hacher Lame à pétrir

H I J K L

Si l'appareil est équipé de cet accessoire, lire les instructions suivantes. La liste des accessoires fournis avec ce modèle est indiquée sous le rabat du carton d'emballage.

 ATTENTION : LA LAME À HACHER 
N'EST PAS CORRECTEMENT BLOQUÉE 
EN PLACE. TOUJOURS RETIRER LA 
LAME À  HACHER AVANT DE VERSER 
SANS LE COUVERCLE.

 ATTENTION : LA LAME À HACHER 
N'EST PAS CORRECTEMENT BLOQUÉE 
EN PLACE. EN CAS D'UTILISAÉTION 
DU LE BEC VERSEUR, S'ASSURER 
QUE LE COUVERCLE EST BIEN 
VERROUILLÉ SUR LE BOL.

 IMPORTANT : NE PAS TROP 
REMPLIR ! TO AVOID SPILLING, 
NE PAS ADD INGREDIENTS 
PAST THE « MAX » FILL LINE.
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NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN

NETTOYAGE :
 ATTENTION : TOUJOURS DÉBRANCHER LE 

BLOC-MOTEUR AVANT D'APPLIQUER OU 
D'ENLEVER UN ACCESSOIRE ET AVANT LE 
NETTOYAGE. 

 ATTENTION : NE PAS PLONGER LE BLOC-
MOTEUR DANS L'EAU OU DANS UN 
LIQUIDE.

 ATTENTION : MANIPULER LES LAMES 
AVEC PRUDENCE CAR ELLES SONT TRÈS 
COUPANTES.

1 Désassembler et enlever toutes les pièces.  

2 Nettoyer le bloc-moteur avec un linge humide et 
l'essuyer soigneusement.

3 Mettre les bols, les couvercles, les lames dans le 
panier supérieur du lave-vaisselle.

OU

4  Laver soigneusement à la main les couvercles, 
les bols et les lames à l'aide d'une éponge douce 
et d'eau tiède savonneuse.

RANGEMENT :
1 Ranger l'appareil Pro Compact  Nutri Ninja 

avec Auto-iQ® en position verticale. Fixer le 
cordon d’alimentation à l’arrière du bloc-
moteur en enroulant le cordon autour du 
support d’enroulement. Ne poser aucun objet 
sur l'appareil. Ranger les bols et les autres 
accessoires à l'abri des risques de dommages et 
d'accidents. 

RÉARMEMENT DE LA PROTECTION 
THERMIQUE DU MOTEUR :
L'appareil Nutri Ninja Pro Compact avec Auto-iQ est 
équipé d'un système de sécurité exclusif, qui protège 
le moteur et le système d'entraînement contre les 
surcharges accidentelles. En cas de surcharge de 
l’appareil, le moteur s’arrête. Pour réarmer la sécurité, 
procéder comme suit :
1 Débrancher l’appareil de la prise électrique.

2 Retirer et vider le bol en s'assurant qu’aucun 
aliment ne bloque les lames. 

3 Laisser refroidir l’appareil pendant environ 
30 minutes. 

4 Remettre le bol sur le bloc-moteur et rebrancher 
l’appareil dans la prise électrique. 

5 Utiliser l’appareil comme d’habitude, en veillant 
à ne pas dépasser la capacité maximale 
recommandée. 
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L'appareil ne s'allume pas.

•  Contrôler si l'appareil est branché et si la touche START/STOP a été enfoncée.

•  Insérer le bol dans le bloc-moteur et le tourner vers la droite jusqu'au déclic. L'afficheur doit s'allumer.
L'appareil ne s'éteint pas.

•   Enlever le bol du bloc-moteur en le tournant vers la gauche et en le soulevant. L'afficheur doit s'éteindre. Débrancher le cordon d'alimentation de la prise électrique.

Il est difficile d’assembler le couvercle/jeu de lames :

•  Poser le bol sur une surface plane et horizontale. Poser le couvercle ou le jeu de lames sur le bol et aligner les filetages afin que le couvercle/jeu de lames repose bien à 
plat sur le bol. Tourner le couvercle/jeu de lames dans le sens des aiguilles d’une montre afin que l’assemblage soit bien aligné et étanche.

Les aliments ne sont pas hachés uniformément.

•  Pour un meilleur résultat, s'assurer que tous les ingrédients sont bien secs. Couper les ingrédients en morceaux de taille uniforme et hacher de plus petites quantités 
d’aliments à la fois. Pour un meilleur résultat, appuyer sur la touche Auto-iQ® CHOP.

L'appareil mélange mal ; les aliments restent bloqués.

•  Il est plus facile d'obtenir de très bons résultats si on utilise les programmes Auto-iQ. Les impulsions et les pauses permettent aux aliments de reposer sur les lames. 
En règle générale, il suffit d’ajouter du liquide pour décoller les aliments.

•  Pour l'ajout des ingrédients dans le bol, commencer par les fruits et les légumes frais, ajouter les liquides, puis les poudres / fruits secs et finir par les fruits congelés et 
les glaçons. 

L'appareil se déplace sur le plan de travail pendant son fonctionnement.

•  Contrôler si le plan de travail et les pieds de l'appareil sont propres et secs.

L'appareil est difficile à décoller du plan de travail pour son rangement.

•  Pour décoller le bloc-moteur du comptoir ou du plan de travail, enfiler les doigts sous le bloc-moteur de chaque côté et tirer délicatement l'appareil vers soi.

GUIDE DE 
DÉPANNAGE
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NOTES

Sip & Seal, Auto-iQ,  Nutri-Ninja et Ninja sont des marques déposées de Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades est une marque commerciale de Euro-Pro Europe Limited.
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Benvenuti nel mondo dell'assistente di cucina multifunzione personalizzabile 
Nutri Ninja® con Auto-iQ® Pro Compact System che vi affiancherà in tutti i vostri 
compiti quotidiani. Ilsistema Nutri Ninja con Auto-iQ Pro Compact Systemdispone 
di impostazioni pre-programmate che consentono di procedere con sicurezza alla 
creazione guidata di pasti e bevande. Questi programmi sono calibrati in modo da 
produrre risultati costanti ed eccellenti che si completano autonomamente; tutto 
ciò che dovete fare è premere un pulsante e godervi il prodotto.

Sono inclusi accessori selezionati. Altri accessori sono disponibili per 
l'acquisto sul sito www.ninjakitchen.eu. Per un elenco degli accessori inclusi 
in questo modello, vedere la parte superiore della scatola o consultare l'elenco 
online. 

GRAZIE!
REGISTRATE IL VOSTRO ACQUISTO:
   www.ninjakitchen.eu

REGISTRARE I SEGUENTI DATI:

Numero modello: ���������������������������������������������

Data di acquisto (conservare lo scontrino fiscale):

����������������������������������������������������������

IL PRESENTE MANUALE SI RIFERISCE AL MODELLO NUMERO: 
BL490EU 30

SPECIFICHE TECNICHE: 
Tensione:  220-240V~, 50/60Hz 
Potenza:  1200W

Capacità della ciotola robot: 1,2 L

Capacità della tazza Nutri Ninja®: 500ml 
   650ml 
  

Questo elettrodomestico è conforme alla Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti delle apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questa marcatura indica che in tutta la UE il prodotto non deve essere smaltito insieme ad altri rifiuti domestici. Per prevenire potenziali danni 
all'ambiente o alla salute delle persone derivanti dallo smaltimento non controllato dei rifiuti, riciclarlo responsabilmente per promuovere il riutilizzo 
sostenibile delle fonti di materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso il 
quale il prodotto è stato acquistato. Il prodotto potrà essere preso in consegna e destinato a un riciclaggio rispettoso dell'ambiente. 

Questo elettrodomestico è conforme alla Direttiva europea sulla compatibilità elettromagnetica (CEM) 2014/30/EU e successive revisioni e alla Direttiva Bassa 
Tensione (LVD) 2014/35/EU e successive revisioni.

Garanzia: Questo prodotto è garantito incondizionatamente per due anni contro tutti i difetti di fabbricazione e materiali. Questa garanzia non influisce sui vostri diritti di 
legge. Qualora questo prodotto si dimostri insoddisfacente, vi preghiamo di contattare il vostro rivenditore locale o visitare il sito www.ninjakitchen.eu

5 2

®

w w w . n i n j ak i t ch e n . e u



IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO

CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI

Quando si utilizza un elettrodomestico, si devono sempre osservare delle precauzioni di sicurezza di 
base, incluse le seguenti:
IMPORTANTE: Questo elettrodomestico non è destinato all'utilizzo da parte di persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenze, a meno che una persona 
responsabile della loro sicurezza non ne supervisioni l'operato o non abbia fornito loro adeguate 
istruzioni sull'uso dell'elettrodomestico.
Non consentire ai bambini di utilizzare o giocare con questo elettrodomestico. Prestare sempre 
estrema attenzione a tenere l'elettrodomestico e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini 
durante il suo utilizzo.

 AVVERTENZA
PER RIDURRE I RISCHI DI INCENDIO, SCOSSA ELETTRICA O LESIONI:
1   AVVERTENZA: Si sconsiglia l'utilizzo di cavi di prolunga con questo prodotto. 
2    AVVERTENZA: Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito mentre è in uso.
3    ATTENZIONE: Per evitare rischi dovuti al resettaggio involontario del disgiuntore 

termico, questo elettrodomestico non deve essere alimentato attraverso un dispositivo di 
accensione esterno, quale un timer, né collegato a un circuito che venga regolarmente 
acceso e spento dal fornitore dell'utenza.

4    ATTENZIONE: Il gruppo lame è affilato, maneggiare con attenzione. Quando si maneggia il 
gruppo lame, impugnare invece sempre la parte superiore del gruppo lame.

5   ATTENZIONE: NON FRULLARE LIQUIDI CALDI. Lasciare raffreddare gli ingredienti caldi 
prima di lavorarli. 

6    ATTENZIONE: NON lavorare ingredienti secchi senza aggiungere del liquido nella tazza. 
Questo prodotto non è progettato per frullare a secco.

7    ATTENZIONE: Non cercare mai di rimuovere il contenitore (tazza, ciotole robot ecc.) 
mentre l'elettrodomestico è ancora in funzione. 

8  IMPORTANTE: Non aggiungere mai ingredienti nei contenitori (ciotole robot ecc.) prima di 
avere inserito il gruppo lame.

9  IMPORTANTE: Non cercare di azionare il contenitore (ciotole robot ecc.) senza avere applicato 
il coperchio.

10  IMPORTANTE: Non azionare mai l'elettrodomestico mentre è vuoto.
11  IMPORTANTE: Assicurarsi che la spina della base motore sia inserita nella presa al momento 

dell'uso.
12  IMPORTANTE: Assicurarsi che la spina della base motore sia disinserita dalla presa quando 

non è in uso.
13  Per evitare il rischio di scossa elettrica, non immergere l'elettrodomestico in acqua o altri liquidi o lasciare 

che il cavo di alimentazione entri in contatto essi.
14  NON permettete ai bambini di azionare questo elettrodomestico o di utilizzarlo come giocattolo. Prestare 

estrema attenzione quando si utilizza un elettrodomestico in prossimità di bambini o quando viene 
utilizzato dagli stessi.

15  Non lasciare mai l'elettrodomestico incustodito mentre è in uso.
16  Quando l'elettrodomestico non è in uso, prima di montare o smontare i componenti, di accedere a parti 

in movimento durante il funzionamento e prima di procedere alla pulizia, spegnerlo e staccare il cavo di 
alimentazione dalla presa elettrica. Per staccare la spina, afferrare la spina e tirare estraendola dalla 
presa elettrica. Non tirare mai afferrando il cavo di alimentazione.

17  NON usare il cavo di alimentazione in modo improprio. Non trasportare mai l'elettrodomestico tenendolo per 
il cavo di alimentazione né tirare il cavo per staccarlo dalla presa elettrica; afferrare la spina, non il cavo.

18  NON utilizzare se il cavo o la spina sono danneggiati. 

19  NON utilizzare questo elettrodomestico se non funziona correttamente, è caduto a terra, è caduto in 
acqua, è danneggiato o è stato lasciato all'aperto.

20  COMPONENTI NON RIPARABILI DALL'UTILIZZATORE. Un errato rimontaggio o riparazioni non 
corrette possono causare un rischio di scossa elettrica o lesioni alle persone durante l'utilizzo 
dell'elettrodomestico.

21  NON lasciare pendere il cavo di alimentazione dal bordo di un tavolo o di un piano di lavoro né lasciare 
che tocchi superfici calde, come il piano dei fornelli.

22  Utilizzare sempre l'elettrodomestico su una superficie piana e asciutta. Assicurarsi che i piedini a ventosa 
siano puliti e che non vi siano briciole o residui sulla loro base.

23  Tenere mani, capelli, indumenti e utensili lontano dal contenitore mentre è in funzione o sta frullando per 
ridurre il rischio di lesioni gravi alle persone o danni all'elettrodomestico. Si può utilizzare una spatola 
SOLO quando l'elettrodomestico non è in funzione.

24 Evitare il contatto con parti in movimento.
25  NON cercare di affilare i gruppi lame.
26  NON utilizzare l'elettrodomestico se il gruppo lame è piegato o danneggiato.
27  Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai il gruppo lame sulla base motore senza l'adeguato 

contenitore.
28  NON azionare questo elettrodomestico su o vicino a superfici calde (come un fornello a gas o elettrico o in 

un forno riscaldato).
29  L'utilizzo di complementi o accessori (inclusi vasi per conserve) non raccomandati o venduti dal fabbricante 

può causare incendi, scosse elettriche o lesioni alle persone.
30  NON rimuovere il contenitore (tazza, ciotola robot ecc.) dalla base motore mentre l'elettrodomestico è in 

funzione. 
31  Per ridurre il rischio di lesioni, NON azionare MAI l'elettrodomestico senza il gruppo lame montato in 

un contenitore. NON cercare di disattivare il meccanismo di interblocco; assicurarsi che la lama sia 
correttamente montata prima di mettere in funzione l'elettrodomestico.

32  NON esporre i contenitori (tazze, ciotole robot ecc.) a sbalzi di temperatura estremi.
33  NON riempire eccessivamente.
34  Il tempo di funzionamento continuo massimo è di 60 secondi con un carico di 1200 W. Se 

l'elettrodomestico si surriscalda, scatterà un interruttore termico che spegnerà il motore. Per ripristinare 
il funzionamento, staccare la spina e lasciare raffreddare l'elettrodomestico per circa 30 minuti prima di 
riprenderne l'uso.

35  La durata massima del programma per tritare consiste in 2 cicli completi (30 impulsi). Dopo 2 cicli 
consecutivi del programma per tritare, attendere 10 minuti prima di riavviare lo stesso programma per altri 
2 cicli consecutivi (30 impulsi).

36  Per ridurre il rischio di ustioni, lasciare sempre raffreddare l'elettrodomestico prima di rimuovere dei 
componenti e prima di eseguire operazioni di pulizia. 

37  Per evitare lesioni, non tentare mai di posizionare le lame Pro Extractor Blades™ sulla base motore senza 
avere prima montato il gruppo lame nella tazza Nutri Ninja®.

38  QUESTO PRODOTTO È DESTINATO SOLO ALL'IMPIEGO DOMESTICO. Non utilizzare questo 
elettrodomestico per impieghi diversi da quello previsto. Non utilizzare all'esterno.

39  Gli accessori dell'elettrodomestico NON sono destinati a essere utilizzati nel microonde. NON collocare 
il contenitore (tazze, ciotole robot, coperchi ecc.) nel microonde, in quanto gli accessori potrebbero 
danneggiarsi.

40  La potenza nominale massima è basata sulla lama per tritare (ciotola robot) che assorbe la potenza 
maggiore; altri accessori raccomandati possono assorbire una potenza o corrente significativamente 
minore.
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1,2 L

Ciotola robot 
Lama per tritare 

(robot)
Lama per impastare 

(robot)

NOTA: Il coperchio Sip & Seal e le lame Pro Extractor Blades possono essere 
utilizzati con tutte le tazze Ninja.

Lame Pro Extractor Blades™(2) coperchi Sip & Seal®

  AVVERTENZA: NON 
FRULLARE LIQUIDI 

CALDI

Tazze Nutri Ninja®

500 ml 650 ml
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† Estrae da frutta e ortaggi una bevanda contenente 
vitamine e nutrienti.

CARATTERISTICHE:
• Estrazione di nutrienti e vitamine†

• Motore da 1200 Watt

• Interfaccia utente: 
 Start/Stop 
  Start/Stop è un'impostazione manuale che attiva il funzionamento ad alta velocità per 60 secondi. Si può premere questo pulsante in qualsiasi momento se si desidera arrestare un 

programma. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO è una funzione speciale disponibile quando si utilizzano i programmi Auto-iQ® EXTRACT e Auto-iQ BLEND. Questa impostazione può essere usata per regolare la 

consistenza delle bevande create. Selezionare SMOOTH BOOST YES quando si desidera ottenere una consistenza più liscia e cremosa. Questa è l'impostazione di default per i programmi 
Auto-iQ EXTRACT e Auto-iQ BLEND. Selezionare SMOOTH BOOST NO quando si desidera ottenere una consistenza meno omogenea.

  Pulse (Impulsi) 
  Offre un maggiore controllo per evitare di lavorare o frullare eccessivamente gli ingredienti. Tenendo premuto il pulsante, le lame gireranno ad alta velocità producendo una rapida spinta di 

potenza adatta a frantumare il ghiaccio o tritare gli ortaggi. 

  Low (Bassa velocità) 
  LOW è un'impostazione manuale che attiva il funzionamento per 30 secondi e si arresta automaticamente. Con questa impostazione le lame ruotano a una velocità più bassa, consentendo di 

mescolare prodotti densi, come gli impasti. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
Il programma EXTRACT (ESTRAZIONE) è da utilizzare per frullare frutta e ortaggi interi duri, con foglie o fibrosi, come mele, cavolo riccio e sedano. Questo programma ottimizzato consente 
di frullare prodotti freschi completi di buccia, semi e gambi per estrarre tutti i nutrienti. Prima di utilizzare il programma EXTRACT, selezionare Smooth Boost YES o NO a seconda della 
consistenza desiderata.

  AUTO-IQ BLEND 
  Il programma BLEND (FRULLARE) può essere utilizzato per creare numerose bevande che non contengono ingredienti freschi duri o fibrosi, per esempio milkshake, frullati proteici, frullati di 

frutta fresca tenera e cocktail ghiacciati. Prima di utilizzare il programma BLEND, selezionare Smooth Boost YES o NO a seconda della consistenza desiderata.

  AUTO-IQ CHOP 
  Il programma CHOP (TRITARE) applica degli impulsi e delle pause temporizzati per ottenere risultati uniformi quando si tritano gli ingredienti per la preparazione di numerose ricette, tra cui 

salse di verdure e carne macinata. Quando gli ingredienti hanno raggiunto la consistenza desiderata, interrompere il funzionamento selezionando AUTO-IQ CHOP o Start/Stop. 

•  Coperchi Sip & Seal® per bevande subito pronte.

• Tazze Nutri Ninja® e coperchi Sip & Seal, senza bisfenolo A e lavabili in lavastoviglie.

• Ciotola robot da 1,2 L e coperchio, senza bisfenolo A e lavabili in lavastoviglie.

• Avvolgicavo situato sul retro della base motore.

 Trasformare il ghiaccio in neve 
Triturare il ghiaccio per ottenere la neve è facile: prendere i cubetti di ghiaccio direttamente dal freezer e inserirli in una tazza Ninja® asciutta; utilizzare la funzione a impulsi con sequenze rapide 
e brevi fino a ottenere una consistenza simile alla neve.
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MONTAGGIO E 
UTILIZZO DELLA 
TAZZA NUTRI 
NINJA®

NOTA: La tecnologia 
di Ninja® Auto-iQ® è in 
grado di rilevare quale 
contenitore è inserito 
sulla base motore. Le 
luci relative alle funzioni 
si accendono in base 
al tipo di tazza Nutri 
Ninja inserita sulla base 
motore. 

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO:
• Rimuovere tutte le etichette e il materiale di 

imballaggio dell'elettrodomestico.

• Lavare i coperchi, le tazze, le lame e la ciotola robot 
in acqua tiepida e sapone utilizzando un panno 
morbido. 

• Risciacquare e asciugare accuratamente.

• I coperchi, le tazze, le lame e la ciotola robot sono 
tutti lavabili in lavastoviglie. Si consiglia di collocare 
i coperchi e gli accessori nel cestello superiore. 
Assicurarsi di avere rimosso le lame Pro Extractor 
Blades™ dalle tazze prima di collocarle nella 
lavastoviglie. 

• Per pulire la base motore, passarla con un panno 
umido.

MONTAGGIO:

 AVVERTENZA: NON LASCIARE MAI 
L'ELETTRODOMESTICO INCUSTODITO MENTRE 
È IN USO. 

 ATTENZIONE: USARE CAUTELA QUANDO SI 
MANEGGIA IL GRUPPO LAME IN QUANTO È MOLTO 
AFFILATO. 

 IMPORTANTE: ASSICURARSI CHE LA SPINA 
DELLA BASE MOTORE SIA INSERITA NELLA 
PRESA AL MOMENTO DELL'USO.

1 Posizionare la base motore su una superficie pulita, 
asciutta e piana, come un piano di lavoro o il piano 
di un tavolo. Premere la base motore per assicurarsi 
che le ventose aderiscano al piano di lavoro o del 
tavolo.

2 Aggiungere gli ingredienti nella tazza Nutri Ninja. 

3 Posizionare le lame Pro Extractor Blades sulla tazza 
e avvitare completamente in senso orario (A) fino a 
ottenere una chiusura efficace.

4 Capovolgere la tazza Nutri Ninja e posizionarla sulla 
base motore (B) allineando le linguette della tazza 
con la base motore. Ruotare la tazza Nutri Ninja in 
senso orario fino a quando si innesta in sede (si udirà 
uno scatto).

UTILIZZO:
5 Una volta che la tazza si è innestata, i programmi 

disponibili per l'accessorio applicato si illuminano. 
Selezionare il programma (C) desiderato sulla base 
della ricetta da realizzare. Il programma Auto-iQ 

interrompe automaticamente il funzionamento 
dell'elettrodomestico al termine del programma. 

6 Per mettere in pausa il programma, premere una 
seconda volta la velocità selezionata o il programma 
Auto-iQ. 

RIMOZIONE:
7 Una volta ottenuta la consistenza desiderata, 

premere il pulsante di accensione/spegnimento 
per spegnere il programma. Ruotare la tazza Nutri 
Ninja in senso antiorario (D) e tirarla verso l'altro per 
estrarla (E). 

8 Capovolgere la tazza e rimuovere le lame Pro 
Extractor Blades ruotandole in senso antiorario. 

9 Applicare il coperchio Sip & Seal® sulla tazza Nutri 
Ninja, ruotarlo per chiudere bene, e gustare la 
ricetta!

10 Assicurarsi che la spina dell'elettrodomestico sia 
disinserita dalla presa quando non è in uso.

11 Per staccare la base motore dal piano di lavoro o dal 
piano del tavolo, infilare le dita lateralmente sotto 
alle alette nere situate ai lati della base e sollevare 
per staccare i piedini a ventosa (F). 

Per ottenere risultati ottimali, seguire le istruzioni relative alle ricette e all'aggiunta degli ingredienti riportate nel manuale d'uso.
 ATTENZIONE: NON FRULLARE LIQUIDI CALDI. LASCIARE RAFFREDDARE I LIQUIDI O GLI ALIMENTI A TEMPERATURA AMBIENTE PRIMA DI FRULLARLI.

IMPORTANTE: NON RIEMPIRE ECCESSIVAMENTE. PER EVITARE FUORIUSCITE, NON AGGIUNGERE INGREDIENTI OLTRE LA LINEA DI RIEMPIMENTO "MAX".

UTILIZZO RIMOZIONEMONTAGGIO

B C D E FA
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MONTAGGIO

MONTAGGIO 
DELLA CIOTOLA 
ROBOT

NOTA: La tecnologia 
di Ninja® Auto-iQ® è in 
grado di rilevare quale 
contenitore è inserito 
sulla base motore. Le luci 
relative alle funzioni si 
accendono in base al tipo 
di contenitore inserito 
sulla base motore. 

MONTAGGIO:

 AVVERTENZA: NON LASCIARE MAI 
L'ELETTRODOMESTICO INCUSTODITO MENTRE 
È IN USO. 

 ATTENZIONE: USARE CAUTELA QUANDO SI 
MANEGGIA LA LAMA PER TRITARE IN QUANTO 
È MOLTO AFFILATA. 

 IMPORTANTE: ASSICURARSI CHE LA SPINA 
DELLA BASE MOTORE SIA INSERITA NELLA 
PRESA AL MOMENTO DELL'USO.

1 Tenendo la lama desiderata per l'estremità superiore 
dell'albero, inserirla sul pignone di trasmissione (A) 
all'interno della ciotola. Assicurarsi che l'accessorio 
sia correttamente inserito e in posizione verticale. 

 NOTA: LA LAMA PER TRITARE SI INSERISCE 
SUL PIGNONE LASCIANDO UN CERTO GIOCO. 

2 Posizionare la base motore su una superficie pulita, 
asciutta e piana, come un piano di lavoro o il piano 
di un tavolo. Premere la base motore per assicurarsi 
che le ventose aderiscano al piano di lavoro o del 
tavolo.

3 Allineare e abbassare la ciotola robot (B) sulla base 
motore. L'impugnatura dovrebbe essere allineata 
leggermente sulla destra del simbolo di BLOCCO 
presente sulla base motore. 

4 Ruotare la ciotola robot in senso orario (C) fino a 
quando si innesta in sede (si udirà uno scatto). 

5 La ciotola può venire posizionata sulla base motore 
in due modi: l'impugnatura può trovarsi nell'angolo 
anteriore destro (D) o nell'angolo anteriore sinistro. (E). 

6 Aggiungere gli ingredienti nella ciotola, 
assicurandosi che non superino il livello massimo 
della linea graduata presente sul lato della ciotola. 

7 Tenendo il coperchio per l'impugnatura in posizione 
verticale (F), posizionarlo sopra alla ciotola allineando 
il triangolo ( ) presente sul coperchio con il 
triangolo ( ) presente sull'impugnatura della ciotola. 
Spingere l'impugnatura verso il basso fino a sentire 
uno scatto. 

8 Affinché il frullatore si accenda, i triangoli presenti 
sul coperchio e l'impugnatura della ciotola robot (G) 
DEVONO essere allineati. 

9 Inserire la spina del cavo di alimentazione nella 
presa elettrica. Le luci relative alle funzioni si 
accendono.

BLENDPULSE

oppure

CIOTOLA ROBOT DA 1,2 L

A B C D E F

G

Se l'unità è dotata di questo accessorio, leggere le istruzioni che seguono. Per un elenco degli accessori inclusi in questo modello, vedere il risvolto interno della scatola.

 ATTENZIONE: LA LAMA PER TRITARE 
NON È BLOCCATA IN POSIZIONE. SE 
SI VERSA IL PREPARATO DOPO CHE È 
STATO TOLTO IL COPERCHIO, PRIMA 
RIMUOVERE SEMPRE LA LAMA PER 
TRITARE.

 ATTENZIONE: LA LAMA PER TRITARE 
NON È BLOCCATA IN POSIZIONE. SE SI 
UTILIZZA IL BECCUCCIO VERSATORE, 
ASSICURARSI CHE IL COPERCHIO 
SIA SALDAMENTE BLOCCATO SUL 
FRULLATORE E SULLA CIOTOLA.

 IMPORTANTE: NON RIEMPIRE 
ECCESSIVAMENTE. PER 
EVITARE FUORIUSCITE, NON 
AGGIUNGERE INGREDIENTI 
OLTRE LA LINEA DI 
RIEMPIMENTO "MAX".
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UTILIZZO DELLA 
LAMA PER 
TRITARE E DELLA 
LAMA PER 
IMPASTARE

UTILIZZO DELLA LAMA PER TRITARE:

 ATTENZIONE: USARE CAUTELA QUANDO SI 
MANEGGIA LA LAMA PER TRITARE IN QUANTO LE 
LAME SONO MOLTO AFFILATE. 

1 Tenendo il gruppo lame per tritare per l'estremità superiore 
dell'albero (H), inserirlo sull'albero del pignone all'interno 
della ciotola. Assicurarsi che l'accessorio si innesti attorno 
all'albero del pignone e che rimanga in posizione verticale.  

2 Aggiungere gli ingredienti e fissare il coperchio sulla 
ciotola. 

3 Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa 
elettrica. Una volta che la ciotola si è innestata, i 
programmi disponibili per l'accessorio applicato si 
illuminano. Selezionare il programma desiderato 
sulla base della ricetta da realizzare. Il programma 
Auto-iQ® interrompe automaticamente il funzionamento 
dell'elettrodomestico al termine del programma.

4 Una volta raggiunta la consistenza desiderata, spegnere 
l'elettrodomestico premendo il pulsante START/STOP 
o selezionando il programma due volte. Attendere che la 
lama smetta di girare.

RIMOZIONE:

5 Per rimuovere il coperchio, premere il pulsante di rilascio 
(I) presente sul coperchio e tirare l'impugnatura del 
coperchio verso l'alto formando un angolo di 90° gradi. 

6 Ruotare la ciotola in senso antiorario e sollevarla per 
rimuoverla dalla base motore (J). 

7 Assicurarsi che la spina della base motore sia disinserita 
dalla presa quando non è in uso.

8 Per staccare la base motore dal piano di lavoro o dal 
piano del tavolo, infilare le dita lateralmente sotto alle 
alette nere situate ai lati della base e sollevare per 
staccare i piedini a ventosa (K).  

UTILIZZO DELLA LAMA PER IMPASTARE:

IMPORTANTE: Si possono lavorare 500 g di impasto alla 
volta. Non riempire eccessivamente o superare la dose. Il 
motore potrebbe surriscaldarsi.

1 Tenendo il gruppo lame per impastare per l'estremità 
superiore dell'albero (L), inserirlo sull'albero del pignone 
all'interno della ciotola. Assicurarsi che l'accessorio si 
innesti attorno all'albero del pignone e che rimanga in 
posizione verticale.  

2 Aggiungere gli ingredienti e fissare il coperchio sulla 
ciotola. 

3 Inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa 
elettrica. Premere il pulsante START/STOP per 
accendere l'unità. Una volta che la ciotola si è innestata, 
i programmi disponibili per l'accessorio applicato si 
illuminano. Selezionare LOW (BASSA VELOCITÀ) sul 
pannello di controllo e lavorare gli ingredienti fino a 
quando non si amalgamano formando una massa. 

4 Una volta terminato di produrre l'impasto, spegnere 
l'elettrodomestico premendo di nuovo il pulsante START/
STOP o selezionando il programma due volte. Attendere che la 
lama smetta di girare.  

UTILIZZO RIMOZIONE UTILIZZO

Lama per tritare Lama per impastare

H I J K L

Se l'unità è dotata di questo accessorio, leggere le istruzioni che seguono. Per un elenco degli accessori inclusi in questo modello, vedere il risvolto interno della scatola.

 ATTENZIONE: LA LAMA PER TRITARE 
NON È BLOCCATA IN POSIZIONE. SE 
SI VERSA IL PREPARATO DOPO CHE È 
STATO TOLTO IL COPERCHIO, PRIMA 
RIMUOVERE SEMPRE LA LAMA PER 
TRITARE.

 ATTENZIONE: LA LAMA PER TRITARE 
NON È BLOCCATA IN POSIZIONE. SE SI 
UTILIZZA IL BECCUCCIO VERSATORE, 
ASSICURARSI CHE IL COPERCHIO 
SIA SALDAMENTE BLOCCATO SUL 
FRULLATORE E SULLA CIOTOLA.

 IMPORTANTE: NON RIEMPIRE 
ECCESSIVAMENTE. PER 
EVITARE FUORIUSCITE, NON 
AGGIUNGERE INGREDIENTI 
OLTRE LA LINEA DI 
RIEMPIMENTO "MAX".
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CURA E 
MANUTENZIONE

PULIZIA:
 ATTENZIONE: PRIMA DI APPLICARE 

O RIMUOVERE UN ACCESSORIO E 
PRIMA DI PROCEDERE ALLA PULIZIA, 
ASSICURARSI CHE LA SPINA DELLA BASE 
MOTORE SIA STACCATA DALLA FONTE DI 
ALIMENTAZIONE. 

 ATTENZIONE: NON IMMERGERE LA BASE 
MOTORE IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI.

 ATTENZIONE: MANEGGIARE LE LAME CON 
ATTENZIONE IN QUANTO SONO MOLTO 
AFFILATE.

1 Separare/rimuovere tutti i componenti.  

2 Pulire la base motore con un panno umido e 
asciugare.

3 Collocare le tazze, i coperchi, i gruppi lame e la 
ciotola nel cestello superiore della lavastoviglie.

OPPURE

4  Lavare accuratamente i coperchi, le tazze, i 
gruppi lame e la ciotola a mano in acqua tiepida 
e sapone utilizzando un panno morbido.

SISTEMAZIONE A RIPOSO:
1 Riporre il sistema Nutri Ninja con Auto-iQ® 

Pro Compact System in posizione verticale. 
Fissare il cavo di alimentazione sul retro della 
base avvolgendo il cavo attorno all'apposito 
avvolgicavo. Non appoggiarvi sopra alcun oggetto. 
Riporre le tazze e il resto degli accessori dove non 
rischiano di danneggiarsi o di causare pericoli. 

RESETTARE IL TERMOSTATO DEL MOTORE:
Il sistema Nutri Ninja con Auto-iQ Pro Compact System 
è provvisto di un sistema di sicurezza che impedisce 
al motore e al sistema di azionamento dell'unità di 
danneggiarsi qualora si provochi inavvertitamente 
un sovraccarico dell'elettrodomestico. In caso di 
sovraccarico, il motore si arresta. Per rimettere in 
funzione l'elettrodomestico, eseguire la seguente 
procedura di resettaggio:
1 Staccare la spina dell'elettrodomestico dalla 

presa elettrica.

2 Rimuovere e svuotare la tazza/caraffa/ciotola, 
assicurandosi che non rimangano degli alimenti 
che bloccano le lame di taglio. 

3 Lasciare raffreddare l'elettrodomestico per circa 
30 minuti. 

4 Riposizionare la tazza/caraffa/ciotola sulla base e 
inserire la spina dell'elettrodomestico nella presa 
elettrica. 

5 Procedere utilizzando l'elettrodomestico come 
prima assicurandosi di non superare le capacità 
massime raccomandate. 
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L'unità non si accende:

•  Assicurarsi che la spina dell'unità sia inserita nella presa e che il pulsante START/STOP sia stato premuto.

•  Inserire nella base la tazza e ruotarla in senso orario fino a quando si innesta in sede con uno scatto. Il display dovrebbe accendersi.
L'unità non si spegne:

•  Rimuovere la tazza dalla base ruotandola in senso antiorario e sollevandola. Il display dovrebbe spegnersi. Staccare il cavo di alimentazione dalla presa.

Si fatica a montare il coperchio/gruppo lame:

•  Collocare la tazza su una superficie piana. Posizionare il coperchio o il gruppo lame sopra alla tazza e allineare le filettature in modo che il coperchio/le lame si 
appoggino orizzontalmente sulla tazza. Ruotare in senso orario facendo sì che il coperchio/le lame si allineino in modo uniforme con la tazza fino a ottenere una 
chiusura efficace.

Gli alimenti non sono tritati in modo uniforme:

•  Per ottenere risultati ottimali quando si trita, assicurarsi che tutti gli ingredienti siano il più asciutti possibile. Tagliare in pezzi di dimensioni uniformi e ridurre la 
quantità di alimenti nella tazza. Per ottenere risultati ottimali, utilizzare il pulsante Auto-iQ® CHOP (TRITARE).

Non mescola bene, gli alimenti rimangono attaccati:

•  L'impiego dei programmi Auto-iQ è la scelta migliore per ottenere eccellenti risultati. Gli impulsi e le pause consentono agli alimenti di raccogliersi verso la lama. Se gli 
alimenti rimangono attaccati, solitamente è sufficiente aggiungere un po' di liquido.

•  Quando si preparano le tazze, iniziare con gli ingredienti freschi, quindi aggiungere i liquidi, le polveri/gli ingredienti secchi e infine gli ingredienti congelati o il ghiaccio. 

L'unità si sposta sul piano di lavoro mentre frulla:

•  Assicurarsi che le superfici e i piedini dell'unità siano puliti e asciutti.

Si fatica a togliere l'unità dal piano di lavoro per riporla:

•  Per staccare la base motore dal piano di lavoro o dal piano del tavolo, infilare le mani sotto ai due lati della base motore e tirare delicatamente l'unità verso l'alto e 
verso di sé.

GUIDA ALLA 
RISOLUZIONE 
DEI GUASTI
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NOTE

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja e Ninja sono marchi registrati di Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades è un marchio di Euro-Pro Europe Limited.
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Welkom bij de Nutri Ninja® met Auto-iQ® Pro Compact-systeem, de universele, 
aanpasbare, keukenassistent voor iedere dag. DeDe Nutri Ninja met Auto-iQ Pro 
Compact-systeem is uitgerust met voorgeprogrammeerde instellingen, waardoor u 
niet meer hoeft na te denken bij het maken van een drankje of een maaltijd. Deze 
programma's zijn geprogrammeerd om constant, heerlijke resultaten te leveren 
waar u niets meer aan hoeft te doen. Het enige wat u hoeft te doen is de knop in te 
drukken en te genieten.

Selecteer de meegeleverde accessoires. Extra accessoires zijn verkrijgbaar 
via de website:www.ninjakitchen.eu. Kijk op de bovenkant van de doos of 
online voor de lijst met accessoires die bij dit model zijn geleverd. 

HARTELIJK 
BEDANKT!

REGISTEER UW AANKOOP:
   www.ninjakitchen.eu

NEEM DEZE INFORMATIE OP:

Modelnummer: �����������������������������������������������

Aankoopdatum (aankoopbewijs bewaren):

����������������������������������������������������������

DEZE HANDLEIDING IS VAN TOEPASSING OP MODELNUMMER: 
BL490EU 30

TECHNISCHE SPECIFICATIES: 
Spanning:  220-240V~, 50/60Hz 
Vermogen:  1200 watt

Inhoud kom:  1,2 l

Inhoud Nutri Ninja® -beker:  500 ml 
   650 ml 
  

Dit apparaat voldoet aan de WEEE-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE).

Deze markering geeft aan dat dit product in de EU niet bij het overige huisvuil gegooid mag worden. Om schade aan het milieu of de gezondheid van 
de mens te voorkomen door ongecontroleerd weggooien van afval, dient u het afval op een verantwoordelijke manier te recyclen om het duurzame 
hergebruik van materialen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat retour te sturen, dient u het retour- en verzamelsysteem te gebruiken of contact 
op te nemen met de winkelier waar u dit product hebt gekocht. Zij kunnen dit product innemen om het milieuvriendelijk te recyclen. 

Dit apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC) 2014/30/EU en revisies, alsmede de laagspanningsrichtlijn 
(LVD) 2014/35/EU en revisies.

Garantie: Dit product heeft een onvoorwaardelijke garantie van 2 jaar op alle defecten aan afwerkingen en materialen. Deze garantie heeft geen invloed op uw wettelijke 
rechten. Als dit product niet naar tevredenheid werkt, dient u contact op te nemen met uw plaatselijke dealer of onze website te bezoeken: www.ninjakitchen.eu
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN
LEES VÓÓR HET GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES

Als u een elektrisch apparaat gebruikt, dient u altijd de standaard veiligheidsvoorschriften in 
acht te nemen, inclusief het volgende:
BELANGRIJK: Dit apparaat is niet bedoeld voor het gebruik door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij deze 
personen onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Kinderen mogen dit apparaat niet gebruiken of ermee spelen. Er is nauwlettend toezicht nodig 
om het apparaat en het snoer tijdens gebruik uit de buurt van kinderen te houden.

 WAARSCHUWING
OM HET RISICO OP BRAND, EEN ELEKTRISCHE SCHOK OF LICHAMELIJK LETSEL 
TE VERMINDEREN:
1   WAARSCHUWINMG: Verlengkabels niet aanbevolen voor gebruik met dit product. 

2    WAARSCHUWING: Laat het apparaat dat u gebruikt nooit onbeheerd achter.

3    LET OP: Om gevaar te voorkomen door het onbedoeld resetten van de 
thermische beveiliging, mag dit apparaat niet gevoed worden door een externe 
schakelinrichting, zoals een timer of aangesloten worden op een circuit dat 
regelmatig door een utiliteit in- en uitgeschakeld wordt.

4    LET OP: De messenset is scherp, ben voorzichtig. Als u een messenset wilt 
vastpakken, moet u altijd de bovenkant van de messenset vastpakken.

5   LET OP: MENG GEEN HETE VLOEISTOFFEN. Laat hete ingrediënten eerst afkoelen 
voor verwerking. 

6    LET OP: Verwerk geen droge ingrediënten zonder een vloeistof aan de ingrediënten 
in de beker toe te voegen. Dit product is niet bedoeld om droog te mengen.

7    LET OP: Nooit proberen de container te verwijderen (beker, komen, enz.) als het 
apparaat nog steeds werkt. 

8  BELANGRIJK: Nooit ingrediënten in de container (kom, enz.) toevoegen, voordat u de 
messenset hebt aangebracht.

9  BELANGRIJK: Probeer de container (kommen, enz.) niet te bedienen zonder de deksel 
erop.

10  BELANGRIJK: Bedien het apparaat niet als het leeg is.
11  BELANGRIJK: Controleer of de motorvoet op het stopcontact is aangesloten voor 

gebruik.
12  BELANGRIJK: Controleer of de motorvoet niet meer op het stopcontact is aangesloten, 

als de voet niet meer wordt gebruikt.
13  U mag het apparaat niet onderdompelen in water of een andere vloeistof en vermijden dat het 

voedingssnoer in contact met water of een andere vloeistof komt, om het risico op een elektrisch 
schok te voorkomen.

14  Het apparaat niet laten bedienen door jonge kinderen of ermee laten spelen. Er is nauwlettend 
toezicht nodig als een apparaat in de buurt van of door kinderen wordt gebruikt.

15  Laat het apparaat dat u gebruikt nooit onbeheerd achter.
16  Dient u het apparaat uit te schakelen en de stekker van het apparaat uit het stopcontact trekken, 

als u het apparaat niet gebruikt, het apparaat of onderdelen van het apparaat gaat demonteren, bij 
bewegende onderdelen van het apparaat moet zijn en of het apparaat wilt reinigen. Pak de stekker 
vast en trek de stekker uit het stopcontact. Trek nooit aan het voedingssnoer.

17  Het voedingssnoer niet verkeerd gebruiken. Het apparaat niet aan het voedingssnoer dragen en 
niet aan het voedingssnoer trekken om het apparaat van het stopcontact los te koppelen; pak de 
stekker vast en niet het snoer om het voedingssnoer uit het stopcontact te verwijderen.

18  Het apparaat niet gebruiken als het snoer of de stekker is beschadigd. 
19  Het apparaat niet gebruiken als het niet correct werkt, nadat het apparaat is gevallen, in het water 

is gevallen, beschadigd is of buiten heeft gestaan.
20  HEEFT HET APPARAAT GEEN ONDERDELEN DIE ONDERHOUD NODIG HEBBEN. Een verkeerde 

hermontage of reparatie kan een risico op een elektrische schok of lichamelijk letsel aan personen 
veroorzaken als het apparaat wordt gebruikt.

21  Het voedingssnoer niet over de rand van de tafel of werkblad laten hangen of op hete 
oppervlakken leggen, zoals een fornuis.

22  Het apparaat altijd op een droog, horizontaal oppervlak gebruiken. Moeten de zuignappen 
schoongeveegd zijn en er geen kruimels of resten aan de onderkant aanwezig zijn.

23  Uw handen, haar, kleding en andere gebruiksvoorwerpen uit de buurt van de container houden 
tijdens het verwerken, om het risico op ernstig lichamelijk letsel of schade aan het apparaat te 
voorkomen. U mag alleen een pannenlikker gebruiken, als het apparaat niet in werking is.

24 Contact met bewegende onderdelen voorkomen.
25  Niet proberen de messensets te slijpen.
26  Het apparaat niet gebruiken als een messenset gebogen of beschadigd is.
27  Moet u nooit de messenset op de motorvoet plaatsen zonder de juiste container.
28  Het apparaat niet bedienen op of in de buurt van hete oppervlakken (zoals een gasbrander of 

elektrische brander of in een verwarmde oven).
29  Nooit geen hulpstukken of accessoires gebruiken (inclusief weckpotten), die niet door de fabrikant 

worden aanbevolen of verkocht.
30  De container (beker, kom, enz.) niet van de motorvoet verwijderen terwijl het apparaat nog werkt. 
31  Het apparaat nooit bedienen zonder de messenset geïnstalleerd in de container. Niet het 

vergrendelingsmechanisme overbruggen; zorg ervoor dat het mes correct geïnstalleerd is, alvorens 
het apparaat te gebruiken.

32  De containers (bekers, kommen, enz.) niet blootstellen aan extreme temperatuurveranderingen.
33  Niet overvullen.
34  Max. inschakeltijd is 60 seconden als de belasting lager dan 1200 watt is. Schakelt een thermische 

beveiliging, als het apparaat oververhit raakt, de motor uit. Als u het apparaat wilt resetten, dient 
u de stekker van het apparaat uit het stopcontact te trekken en het apparaat ongeveer 30 minuten 
te laten afkoelen voordat u het apparaat weer gebruikt.

35  Maximale cyclus hakprogramma is 2 volledige cycli (30 pulsen). Na 2 opeenvolgende 
hakprogrammacycli, gaan er 10 minuten voorbij alvorens het hakprogramma opnieuw wordt 
uitgevoerd voor nog eens 2 opeenvolgende cycli (30 pulsen).

36  Het apparaat altijd laten afkoelen, voordat u onderdelen van het apparaat verwijdert of het 
apparaat gaat reinigen. 

37  Nooit proberen om het Pro Extractor Blades™ op de motorvoet te plaatsen zonder eerst de 
messenset aan de Nutri Ninja®-beker te bevestigen.

38  DIT PRODUCT IS ALLEEN BEDOELD VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK. Dit apparaat niet voor andere 
doeleinden gebruiken dan waarvoor het bedoeld is. Het apparaat niet buiten gebruiken.

39  De accessoires van het apparaat niet in de magnetron gebruiken. De container (bekers, kommen, 
deksels, enz.) niet in de magnetron plaatsen, aangezien dit schade aan de accessoires kan 
veroorzaken.

40  Het maximale vermogen is gebaseerd op het hakmes (kom), dat het grootste vermogen aanstuurt, 
andere aanbevolen hulpstukken vragen veel minder vermogen of stroom.

ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
BERG DEZE INSTRUCTIES OP
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1,2 l

Keukenmachinekom 
Hakmes 

(keukenmachine)
Deegmes 

(keukenmachine)

OPMERKING: Sip & Seal-deksels en Pro Extractor Blades kunnen bij alle Ninja-
bekers worden gebruikt.

Pro Extractor Blades™(2) Sip & Seal®-deksels

  WAARSHUWING: 
MENG GEEN HETE 

VLOEISTOFFEN

Nutri Ninja®-bekers

500 ml 650 ml
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† Maak een drankje met vitamines en voedingsstoffen 
van fruit en groenten.

EIGENSCHAPPEN:
• Voedingsstoffen en vitamines onttrekken†

• 1200 watt motor

• Bedieningsinterface: 
 Start/Stop 
  Start/Stop is een handmatige instelling die 60 seconden op hoge snelheid loopt. Deze knop kan op ieder gewenst moment worden ingedrukt als u een programma wilt stoppen. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO is een speciale functie die beschikbaar als u Auto-iQ® EXTRACT en Auto-iQ BLEND gebruikt. Deze stelling kan worden gebruikt om de vastheid van uw drankrecepten 

te regelen. Selecteer de optie SMOOTH BOOST YES als u zachtere, romigere resultaten wenst. Dit is het standaardprogramma voor zowel het Auto-iQ EXTRACT- als het Auto-iQ BLEND-
programma. Selecteer de optie SMOOTH BOOST NO als de samenstelling meer vastheid vereist.

  Pulse 
  Biedt een grotere controle om een te lange verwerking en te lang mengen te voorkomen. Houd eenvoudig de knop ingedrukt en de messen werken op hoge snelheid voor een snelle 

vermogensboost, om ijs of gehakte groenten beter te kunnen verwerken. 

  Low 
  LOW is een handmatige instelling die 30 seconden wordt ingeschakeld en daarna automatisch uitschakelt. Bij deze instelling draaien de messen op een lage snelheid, zodat zware recepten 

zoals deeg gemengd kan worden. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT kan gebruikt worden bij het mengen van hard, bladachtig of vezelig fruit en groenten, inclusief appels, boerenkool en selderie. Dit geoptimaliseerde programma biedt u de 
mogelijkheid om vers fruit of groenten te mengen met schil, zaden en stengels, om hieruit de voedingsstoffen te onttrekken. Voordat u de optie EXTRACT gebruikt, dient u afhankelijk van uw 
gewenste vastheid de optie Smooth Boost YES of NO te selecteren.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND kan gebruikt worden om diverse dranken klaar te maken die geen harde schil of vezels bevatten, zoals milkshakes, proteïne smoothies, zachte verse fruitsmoothies en bevroren 

cocktails. Voordat u de optie BLEND gebruikt, dient u afhankelijk van uw gewenste vastheid de optie SMOOTH BOOST YES of NO te selecteren.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP is een programma dat uit getimde pulsen bestaat en onderbrekingen, voor het leveren van constante hakresultaten voor diverse recepten, inclusief basisingrediënten, salsasauzen en 

eenvoudig vlees. Als de ingrediënten de gewenste vastheid hebben bereikt, kunt u het proces stoppen door de optie AUTO-IQ CHOP of Start/Stop te selecteren. 

•  Sip & Seal®-deksels voor drankjes voor onderweg.

• Nutri Ninja®-bekers en Sip & Seal-deksels, BPA-vrij en geschikt voor de vaatwasser.

• 1,2 l kom en deksel, zijn BPA-vrij en geschikt voor de vaatwasser.

• Snoerwikkelaar aan de achterkant van de motorvoet.

 IJs tot sneeuw 
IJs tot sneeuw malen is gemakkelijk – neem rechtstreeks ijsblokjes kuit de vriezer en plaats ze in een droge Ninja®-beker – gebruik de pulsfunctie in korte perioden totdat de blokjes een 
sneeuwachtige massa worden.
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HET 
AANBRENGEN 
EN GEBRUIKEN 
VAN DE NUTRI 
NINJA®-BEKER

OPMERKING: Ninja® 
Auto-iQ®-technologie kan 
detecteren welke container 
op de motorvoet staat. Het 
functielampje gaat branden 
afhankelijk van welke 
Nutri Ninja-beker op de 
motorvoet is geplaatst. 

VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK:
• Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de labels 

van het apparaat.

• Was de deksels, bekers, messen en kom in warm, 
zeepwater met een zachte doek. 

• Grondig spoelen en drogen.

• Deksels, bekers, messen en kommen kunnen 
allemaal in de vaatwasser. Wij adviseren de deksels 
en hulpstukken in de bovenste rek te plaatsen. Zorg 
ervoor dat de Pro Extractor Blades™ van de bekers 
zijn verwijderd, voordat u ze in de vaatwasser 
plaatst. 

• Veeg de motorvoet met een vochtige doek schoon.

MONTAGE:

 WAARSCHUWING: LAAT HET APPARAAT DAT U 
GEBRUIKT NOOIT ONBEHEERD ACHTER. 

 LET OP: BEN VOORZICHTIG BIJ HET GEBRUIK VAN 
DE MESSENSET, AANGEZIEN DE MESSEN ZEER 
SCHERP ZIJN. 

 BELANGRIJK: CONTROLEER OF DE 
MOTORVOET OP HET STOPCONTACT IS 
AANGESLOTEN VOOR GEBRUIK.

1 Plaats de motorvoet op een schoon, droog, 
horizontaal oppervlak, zoals een werkblad of 
tafelblad. Druk op de motorvoet om ervoor te zorgen 
dat de zuignappen vasthechten aan het werkblad of 
tafelblad.

2 Plaats ingrediënten in de Nutri Ninja-beker. 

3 Breng de Pro Extractor Blades op de beker aan en 
draai het hulpstuk rechtsom stevig vast (A) tot u een 
goede afdichting heeft.

4 Draai de Nutri Ninja-beker om en plaats de beker op 
de motorvoet (B). Lijn de nokken op de beker uit op 
de motorvoet. Draai de Nutri Ninja-beker naar rechts 
totdat deze vastklikt (u hoort als de beker vastklikt).

GEBRUIK:
5 Zodra de deksel is aangebracht, gaan de programma's 

branden die voor dit hulpstuk beschikbaar zijn. 
Selecteer op basis van uw recept het gewenste 
programma (C). Het Auto-iQ-programma stopt 
het apparaat automatisch aan het einde van het 
programma. 

6 Druk op de geselecteerde snelheid of nogmaals op 
het Auto-iQ-programma, om het programma tijdelijke 
te onderbreken. 

VERWIJDERING:
7 Zodra de gewenste vastheid is bereikt, dient u op 

de aan-/uitknop te drukken om het programma uit te 
schakelen. Draai de Nutri Ninja-beker linksom (D) en 
trek de beker rechtop, om de beker te verwijderen 
(E). 

8 Draai de beker rechtop en verwijder de Pro Extractor 
Blades door de Pro Extractor Blades linksom te 
draaien. 

9 Plaats de Sip & Seal®-deksel op de Nutri Ninja-
deksel, draai de afdichting aan en genieten maar!

10 Controleer of het apparaat niet meer op het 
stopcontact is aangesloten, als het apparaat niet 
meer wordt gebruikt.

11 Om de motorvoet van het werkblad of tafelblad te 
verwijderen, dient u uw vingers onder de zijkanten 
van de zwarte vinnen, aan de zijkanten van de voet, 
te plaatsen en de motorvoet op te tillen om de 
zuignappen los te maken (F). 

Voor de beste resultaten, dient u de instructies over de recepten en ingrediënten te volgen die in de betreffende handleiding staan.
 LET OP: MENG GEEN HETE VLOEISTOFFEN. GEEF DE VLOEISTOFFEN OF HET VOEDSEL, VOORDAT U ZE GAAT MENGEN, DE GELEGENHEID OM AF TE KOELEN TOT KAMERTEMPERATUUR.

BELANGRIJK: NIET OVERVULLEN OM VERSPILLING TE VOORKOMEN, MOET U GEEN INGREDIËNTEN MEER IN DE BEKER PLAATSEN VOORBIJ DE "MAX"-VULSTREEP.

GEBRUIK VERWIJDERINGMONTAGE

B C D E FA
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MONTAGE

MONTAGE VAN 
DE KOM

OPMERKING: Ninja® 
Auto-iQ®-technologie 
kan detecteren welke 
beker op de motorvoet 
staat. Het functielampje 
gaat branden afhankelijk 
van welke beker op de 
motorvoet is geplaatst. 

MONTAGE:
 WAARSCHUWING: LAAT HET APPARAAT 

DAT U GEBRUIKT NOOIT ONBEHEERD 
ACHTER. 

 LET OP: BEN VOORZICHTIG BIJ HET 
GEBRUIK VAN HET HAKMES, AANGEZIEN 
HET MES ZEER SCHERP IS. 

 BELANGRIJK: CONTROLEER OF DE 
MOTORVOET OP HET STOPCONTACT IS 
AANGESLOTEN VOOR GEBRUIK.

1 Houd het gewenste mes aan de bovenkant 
van de schacht vast en plaats het mes op het 
aandrijfmechanisme (A) in de kom. Zorg ervoor 
dat het hulpstuk goed vastzit en rechtop staat. 

 OPMERKING: HET MES PAST LOSJES OP 
HET AANDRIJFMECHANISME. 

2 Plaats de motorvoet op een schoon, droog, 
horizontaal oppervlak, zoals een werkblad of 
tafelblad. Druk op de motorvoet om ervoor te 
zorgen dat de zuignappen vasthechten aan het 
werkblad of tafelblad.

3 Lijn de kom uit en plaats de kom (B) op de 
motorvoet. De hendel dient lichtjes aan de 
rechterkant van het LOCK-symbool op de motorvoet 
uitgelijnd te worden. 

4 Draai de kom naar rechts (C) totdat deze vastklikt 
(u hoort als de kom vastklikt). 

5 De kom kan op twee manieren op de motorvoet 
worden geplaatst; de hendel kan rechtsvoor (D) of 
linksvoor zitten (E). 

6 Plaats de ingrediënten in de kom en zorg 
ervoor dat u de kom niet voller doet dan de 
markeringsstreep aan de zijkant van de kom. 

7 Houd de deksel aan de hendel in de 
rechtopstaande positie (F), plaats de deksel op de 
kom en lijn de driehoek ( ) op de deksel uit op de 
driehoek ( ) van de hendel van de kom. Druk de 
hendel omlaag tot u een klik hoort. 

8 De driehoeken op de deksel en de hendel van de 
kom (G) moeten uitgelijnd zijn om de blender in 
te kunnen schakelen. 

9 Steek de stekker van het voedingssnoer in het 
stopcontact. Het functielampje gaat branden.

BLENDPULSE

of

1,2 l KOM

A B C D E F

G

Als het apparaat met deze accessoire wordt geleverd, dient u de volgende instructies te lezen. Kijk aan de binnenkant van de rand van de doos voor de lijst met accessoires die bij dit model zijn geleverd.

 LET OP: HET HAKMES IS NIET 
VERGRENDELD. ALS U MET DE 
GIETMOND GAAT SCHENKEN, MOET 
U ALTIJD EERST HET HAKMES 
VERWIJDEREN.

 LET OP: EEN HAKMES IS NIET 
VERGRENDELD. ALS U DE 
GIETMOND GEBRUIKT, ZORG ER DAN 
VOOR DAT DE DEKSEL VOLLEDIG 
AFGESLOTEN OP DE MENGBEKER 
EN KOM ZIT.

 BELANGRIJK: NIET OVERVULLEN 
OM VERSPILLING TE VOORKOMEN, 
MOET U GEEN INGREDIËNTEN 
MEER IN DE BEKER PLAATSEN 
VOORBIJ DE "MAX"-VULSTREEP.
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HET HAKMES 
EN DEEGMES 
GEBRUIKEN

HET HAKMES GEBRUIKEN:

 LET OP: BEN VOORZICHTIG BIJ HET GEBRUIK 
VAN HET HAKMES, AANGEZIEN DE MESSEN 
ZEER SCHERP ZIJN. 

1 Houd de hakmessenset aan de bovenkant 
van de schacht vast (H) en plaats deze op het 
aandrijfmechanisme in de kom. Zorg ervoor dat het 
hulpstuk rondom het aandrijfmechanisme past en 
rechtop staat. 

2 Plaats de ingrediënten in de kom en bevestig de 
deksel van de kom op de kom. 

3 Steek de stekker van het voedingssnoer in het 
stopcontact. Zodra de kom is aangebracht, gaan 
de programma's branden die voor dit hulpstuk 
beschikbaar zijn. Selecteer op basis van uw recept 
het gewenste programma. Het Auto-iQ®-programma 
stopt het apparaat automatisch aan het einde van het 
programma.

4 Als u de gewenste vastheid hebt bereikt, dient u 
het apparaat stop te zetten door de knop START/
STOP in te drukken of twee keer het programma te 
selecteren. Wacht tot het mes stilstaat.

VERWIJDERING:
5 Om de deksel te verwijderen, dient u op de 

ontgrendelknop (I) op de deksel te drukken en de 
hendel van de deksel omhoog te zetten tot een 
hoogte van een hoek van 90°. 

6 Draai de kom naar links en til de kom op om de kom 
van de motorvoet te verwijderen (J). 

7 Controleer of de motorvoet niet meer op het 
stopcontact is aangesloten, als de voet niet meer 
wordt gebruikt.

8 Om de motorvoet van het werkblad of tafelblad te 
verwijderen, dient u uw vingers onder de zijkanten 
van de zwarte vinnen, aan de zijkanten van de voet, 
te plaatsen en de motorvoet op te tillen om de 
zuignappen los te maken (K). 

HET DEEGMES GEBRUIKEN:

BELANGRIJK: Hiermee kan 500 g deeg in een keer 
worden gemaakt. Niet overvullen of overschrijden. 
De motor kan oververhit raken.

1 Houd de deegmessenset aan de bovenkant van de 
schacht vast (L) en plaats deze op het aandrijfmecha-
nisme in de kom. Zorg ervoor dat het hulpstuk rondom 
het aandrijfmechanisme past en rechtop staat. 

2 Plaats de ingrediënten in de kom en bevestig de 
deksel van de kom op de kom. 

3 Steek de stekker van het voedingssnoer in het 
stopcontact. Druk op de START/STOP-knop om 
het apparaat in te schakelen. Zodra de kom is 
aangebracht, gaan de programma's branden die 
voor dit hulpstuk beschikbaar zijn. Selecteer op het 
bedieningspaneel de optie LOW en verwerk de 
ingrediënten tot een massa. 

4 Zodra de deeg klaar is, dient u het apparaat stop te zetten 
door nogmaals de knop START/STOP in te drukken of 
twee keer het programma te selecteren. Wacht tot het mes 
stilstaat. 

GEBRUIK VERWIJDERING GEBRUIK

Hakmes Deegmes

H I J K L

Als het apparaat met deze accessoire wordt geleverd, dient u de volgende instructies te lezen. Kijk aan de binnenkant van de rand van de doos voor de lijst met accessoires die bij dit model zijn geleverd.

 LET OP: HET HAKMES IS NIET 
VERGRENDELD. ALS U MET DE 
GIETMOND GAAT SCHENKEN, 
MOET U ALTIJD EERST HET 
HAKMES VERWIJDEREN.

 LET OP: EEN HAKMES IS NIET 
VERGRENDELD. ALS U DE 
GIETMOND GEBRUIKT, ZORG 
ER DAN VOOR DAT DE DEKSEL 
VOLLEDIG AFGESLOTEN OP DE 
MENGBEKER EN KOM ZIT.

 BELANGRIJK: NIET 
OVERVULLEN OM VERSPILLING 
TE VOORKOMEN, MOET U GEEN 
INGREDIËNTEN MEER IN DE 
BEKER PLAATSEN VOORBIJ DE 
"MAX"-VULSTREEP.
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BEHANDELING EN 
ONDERHOUD

REINIGING:
 LET OP: ZORG ERVOOR DAT DE 

MOTORVOET VAN DE VOEDINGSBRON 
IS LOSGEKOPPELD, VOORDAT U HET 
HULPSTUK AANBRENGT OF VERWIJDERT 
EN VOOR HET REINIGEN. 

 LET OP: DOMPEL DE MOTORVOET NIET IN 
WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN.

 LET OP: BEN VOORZICHTIG BIJ HET 
GEBRUIK VAN MESSEN. DE MESSEN ZIJN 
ZEER SCHERP.

1 Maak alle onderdelen van elkaar los of 
verwijder ze. 

2 Reinig de motorvoet met een vochtige doek en 
veeg daarna de motorvoet droog.

3 Plaats de bekers, deksels, messensets en kom in 
de bovenste rek van de vaatwasser.

OF

4  Was voorzichtig met de hand de bekers, deksels, 
messensets en kom in warm, zeepwater met een 
zachte doek.

OPSLAG:
1 Berg de Nutri Ninja met Auto-iQ® Pro Compact-

systeem rechtop op. Bevestig het voedingssnoer 
aan de achterkant van de voet en draai het 
snoer rondom de snoerwikkelaar. Zet niets op de 
bovenkant van het apparaat neer. Berg de bekers 
en de rest van de hulpstukken op waar ze niet 
worden beschadigd en geen gevaar opleveren. 

DE THERMOSTAAT VAN DE MOTOR 
RESETTEN:
Het Nutri Ninja met Auto-iQ Pro Compact-systeem is 
uitgerust met een veiligheidssysteem dat schade aan 
de motor en het aandrijfsysteem van het apparaat 
voorkomt, als uw apparaat onbedoeld overbelast zou 
raken. Als het apparaat overbelast wordt, wordt de 
motor uitgeschakeld. Om het apparaat te resetten, 
dient u de onderstaande resetprocedure te volgen:
1 Trek de stekker van het apparaat uit het 

stopcontact.

2 Verwijder en maak de beker/mengbeker/kom leeg 
en controleer of er geen voedsel de snijmessen 
blokkeert. 

3 Laat het apparaat ongeveer 30 minuten afkoelen. 

4 Plaats de beker/mengbeker/kom opnieuw 
op de motorvoet en sluit het apparaat op het 
stopcontact aan. 

5 Gebruik het apparaat als voordien, maar zorg 
ervoor dat u niet de aanbevolen maximale 
capaciteiten overschrijdt. 
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Het apparaat schakelt niet in:

•  Zorg ervoor dat het apparaat op het stopcontact is aangesloten en de knop START/STOP is ingedrukt.

•  Breng de beker aan en draai de beker rechtsom in de voet totdat deze vastklikt. Het display zou moeten inschakelen.
Het apparaat schakelt niet uit:

•  Verwijder de beker uit de voet door de beker linksom te draaien en eruit te tillen. Het display zou moeten uitschakelen. Trek de stekker van het voedingssnoer uit het 
stopcontact.

Deksel/messenset moeilijk aan te brengen:

•  Zet de beker op een horizontaal oppervlak. Plaats de deksel of de messenset boven op de deksel en lijn de draden zo uit dat de deksel/messen vlak op de beker liggen. 
Rechtsom draaien zodat de deksel/messen gelijkmatig worden uitgelijnd t.o.v. de beker, tot u een vaste afdichting hebt.

Het voedsel is niet gelijkmatig gehakt:

•  Voor het beste resultaat bij hakken moeten alle ingrediënten zo droog mogelijk zijn. Snijd de stukken even groot en verminder de hoeveelheid voedsel in de beker. 
Gebruik de knop Auto-iQ® CHOP voor de beste resultaten.

Mengt niet goed, voedsel blijft steken:

•  De Auto-iQ-programma's programma's gebruiken, is de gemakkelijkste manier om geweldige resultaten te bereiken. De pulsen en onderbrekingen geven het voedsel de 
gelegenheid om in de richting van de messen te zakken. Als het voedsel regelmatig vast komt te zitten, kan het toevoegen van een beetje vloeistof helpen.

•  Bij het vullen van de bekers begint u met verse items, dan vloeistoffen en vervolgens poeders/ingrediënten en ten slotte bevroren items of ijs. 

Het apparaat verplaatst zich tijdens het mengen over het werkblad:

•  Zorg ervoor dat het oppervlak en de voetjes van het apparaat schoon en droog zijn.

Het apparaat laat zich moeilijk verplaatsen op het werkblad, om het te kunnen opbergen:

•  Om de motorvoet van het werkblad of het tafelblad los te maken, dient u uw beide handen onder de zijkant van de motorvoet te plaatsen en het apparaat voorzichtig 
omhoog te tillen en naar u toe te kantelen.

HANDLEIDING 
VOOR HET 
OPLOSSEN VAN 
PROBLEMEN
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OPMERKINGEN

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja en Ninja zijn geregistreerde handelsmerken van Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades is een geregistreerd handelsmerk van Euro-Pro Europe Limited.
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Velkommen til Nutri Ninja® med Auto-iQ® Pro Compact System flerbruk, justerbare, 
hverdags-kjøkkenassistent. Nutri Ninja med Auto-iQ Pro Compact System har 
forprogrammerte innstillinger som gjør at du ikke lenger må lage drinker og 
måltider på slump. Disse programmene er tidsbestemte for å levere konsekvente, 
deilige resultater som gjør seg ferdige på egen hånd, slik at alt du trenger å gjøre 
er å trykke på en knapp og nyte.

Utvalgte tilbehør er inkludert. Ekstra tilbehør kan kjøpes på 
www.ninjakitchen.eu Se toppen av esken eller gå online for å se en liste over 
hva som er inkludert med denne modellen. 

TAKK!
REGISTRER KJØPET DITT:

 www.ninjakitchen.eu

REGISTRER DENNE INFORMASJONEN:

Modellnummer: ����������������������������������������������

Kjøpsdato (ta vare på kvitteringen):

����������������������������������������������������������

DENNE BOKEN DEKKER MODELLNUMRE:
BL490EU 30

TEKNISKE SPESIFIKASJONER:
Spenning:  220-240 V~, 50/60 Hz
Kraft:  1200W

Prosessor-skålkapasitet:  1,2 L

Nutri Ninja® kopp-kapasitet: 500 ml
   650 ml

Dette apparatet er i samsvar med WEEE-direktiv 2012/19/EU om kassering av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE).

Dette merket indikerer at produktet ikke skal kasseres sammen med annet husholdningsavfall i EU. For å forhindre potensiell skade for miljøet eller 
menneskelig helse fra ukontrollert kassering av avfall, resirkuler det på en ansvarlig måte for å fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser. 
For å returnere din brukte enhet, bruk retur- og innsamlingssystemene, eller kontakt forhandleren der hvor produktet ble kjøpt. De kan ta i mot dette 
produktet for miljømessig trygg resirkulering. 

Dette apparatet samsvarer med de europeiske direktivene for elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU med revisjoner, og lavspenningsdirektiv (LD) 
2014/35/EU med revisjoner.

Garanti: dette produktet har en ubetinget garanti på to år mot alle feil i produksjon og materialer. Denne garantien påvirker ikke dine lovmessige rettigheter. Om 
produkten visar sig vara otillfredsställande, kontakta din lokala återförsäljare eller besök www.ninjakitchen.eu
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VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK

KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUK

LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

Ved bruk av elektriske apparater bør grunnleggende sikkerhetsregler alltid følges, 
inkludert følgende:
VIKTIG: Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de har fått tilsyn eller veiledning om bruken av apparatet fra en person som 
er ansvarlig for sikkerheten deres.
Barn skal ikke bruke eller leke med dette apparatet. Hold nøye tilsyn ved bruk av 
apparatet for å holde apparatet og ledninger utenfor barns rekkevidde.

ADVARSEL
FOR Å REDUSERE RISIKOEN FOR BRANN, STØT ELLER SKADE:
1   ADVARSEL: Det anbefales ikke å bruke skjøteledning med dette 

produktet. 
2    ADVARSEL: Ha alltid oppsyn med apparatet når det brukes.
3    FORSIKTIG:For å unngå fare på grunn av utilsiktet tilbakestilling av 

termisk cut-out, må ikke dette apparatet bruke en tilførsel via en ekstern 
bryter som for eksempel et tidsur, eller bli koblet til en krets som 
regelmessig blir slått av og på av bruken.

4    FORSIKTIG: Knivenheten er skarp, håndteres forsiktig. Ved håndtering av 
knivenheten, hold alltid øverst på knivenheten.

5   FORSIKTIG: BLAND IKKE VARME VÆSKER. La varme ingredienser kjøles 
ned før bearbeiding. 

6    FORSIKTIG: BEARBEID IKKE tørre ingredienser uten å tilsette væske i 
koppen. Dette produktet er ikke beregnet for tørr blanding.

7    FORSIKTIG: Prøv aldri å ta ut beholderen (koppen, prosessor-skålen osv.) 
mens apparatet er i gang. 

8  VIKTIG: Tilsett aldri ingredienser i beholderne (prosessor-skålen osv.) uten å 
sette inn knivenheten først.

9  VIKTIG: Prøv ikke å bruke beholderen (prosessor-skålen osv.) uten at lokket 
er på.

10  VIKTIG: La aldri apparatet gå når det er tomt.
11  VIKTIG: Kontroller at støpselet til motorbasen er satt inn i kontakten.
12  VIKTIG: Kontroller at støpselet til motorbasen er tatt ut av kontakten når den 

ikke er i bruk.
13  For å unngå støt må ikke apparatet senkes ned i vann, eller ledningen komme i kontakt 

med vann eller annen væske.
14  LA IKKE små barn bruke apparatet eller leke med det. Hold nøye tilsyn når apparatet 

brukes av eller i nærheten av barn.
15  Ha alltid oppsyn med apparatet når det brukes.
16  Slå av apparatet og trekk ledningen ut av stikkontakten når det ikke er i bruk, før 

montering og demontering av deler, før håndtering av bevegelige deler og før 
rengjøring. For å koble av strømmen, grip i støpselet og dra den ut av stikkontakten. 
Dra aldri i selve ledningen.

17  MISBRUK IKKE ledningen. Bær aldri apparatet etter ledningen eller dra i den for å 
koble den fra stikkontakten, grip istedet støpselet og dra.

18  Bruk ikke apparatet med skadet ledning eller støpsel. 
19  BRUK IKKE APPARATET hvis det ikke fungerer, har blitt mistet, mistet i vann, skadet 

eller hvis det har blitt liggende utendørs.
20  INGEN SLITEDELER. Gal remontering eller reparering kan føre til risiko for støt eller 

skade på personer ved bruk av apparatet.
21  LA IKKE ledningen henge over kanten på bordet eller disken, eller berøre varme 

overflater som for eksempel komfyren.
22  Bruk alltid apparatet på en tørr, jevn overflate. Sørg for at sugekopp-føttene er tørket 

rene, og at det ikke finnes noen smuler eller rester under dem.
23  Hold hender, hår, klær og redskaper ute av beholderen ved bearbeiding eller blanding 

for å redusere risikoen for alvorlig personskade eller skade på apparatet. En skrape 
kan brukes, men KUN når apparatet ikke er i gang.

24 Unngå kontakt med bevegelige deler.
25  PRØV IKKE å slipe knivenheten.
26  BRUK IKKE apparatet hvis knivenheten er bøyd eller skadet.
27  For å redusere risikoen for skade, plasser aldri knivenheten på motorbasen uten riktig 

beholder.
28  BRUK IKKE dette apparatet på eller i nærheten av varme overflater (som for eksempel 

en gass- eller elektrisk brenner eller i en varm ovn).
29  Bruken av ekstradeler eller tilbehør, (inkludert syltetøyglass) som ikke anbefales eller 

selges av produsenten kan føre til brann, støt eller personskade.
30  FJERN IKKE beholderen (kopp, prosessor-skål osv.) fra motorbasen mens apparatet er i 

gang. 
31  For å redusere faren for skade, bruk ALDRI apparatet uten at knivenheten er installert i 

en beholder. PRØV IKKE å bryte opp låsemekanismen; kontroller at knivene er skikkelig 
installert før bruk av apparatet.

32  UTSETT IKKE beholderne (koppene, prosessor-skålene osv.) for ekstreme 
temperaturforandringer.

33  FYLL IKKE opp for mye.
34  Maks PÅ-tid er 60 sekunder ved 1200 W. Hvis apparatet blir overopphetet, vil en 

varmebryter aktiveres og stenge av motoren. For å tilbakestille, drar du støpselet ut av 
kontakten og lar apparatet kjøle seg ned i omtrent 30 minutter før det brukes igjen.

35  MAKS hakkeprogram er 2 hele kjøringer (30 pulser). Etter 2 etterfølgende 
hakkeprogram-kjøringer, la det gå 10 minutter før du kjører hakkeprogrammet igjen for 
opp til enda 2 etterfølgende program-kjøringer (30 pulser).

36  For å redusere risikoen for brannsår, la alltid apparatet kjøle seg ned før delene tas av 
og før rengjøring. 

37  For å redusere risikoen for skade, prøv aldri å plassere Pro Extrator Blades™-enheten 
oppå motorbasen uten å først montere Pro Extractor-bladene på Nutri Ninja®-koppen.

38  DETTE PRODUKTET ER KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUK. Bruk ikke dette apparatet til 
noe annet enn tiltenkt bruk. Må ikke brukes utendørs.

39  Apparat-tilbehøret skal IKKE brukes i mikrobølgeovn. PLASSER IKKE beholderen 
(koppen, prosessor-skålen, lokk, osv.) i mikrobølgeovnen, da det kan skade tilbehøret.

40  Maksimumeffekten baseres på hakkebladet (prosessor-skålen) som driver den største 
kraften; andre anbefalte tilbehør kan bruke vesentlig mindre strøm eller spenning.
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1,2 L

Prosessor-skål 
Hakkekniv (food prosessor) Deigkniv (food prosessor)

MERK: Sip & Seal-lokk og Pro Extractor-kniver kan brukes med alle Ninja-kopper.

Pro Extractor Blades™(2) Sip & Seal®-lokk

  ADVARSEL: BLAND 
IKKE VARME 

VÆSKER

Nutri Ninja®-kopper

500 ml 650 ml
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† Utvinn en drikk som inneholder vitaminer og næ-
ringsstoffer fra frukt og grønnsaker.

SPESIFIKASJONER:
• Næring- og vitaminutvinning†

• 1200 Watt -motor

• Brukergrensesnitt: 
 Start/Stopp 
  Start/Stopp er en manuell innstilling som kjører på høy hastighet i 60 sekunder. Denne knappen kan trykkes inn når som helst hvis du vil stoppe et program. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO er en spesiell funksjon som er tilgjengelig når du bruker Auto-iQ® EXTRACT og Auto-iQ BLEND. Denne innstillingen kan brukes til å kontrollere konsistensen av dine 

drikkeoppskrifter. Velg SMOOTH BOOST YES når du ønsker et jevnere, mer kremet resultat. Dette er standardprogrammet for både Auto-iQ- og Auto-iQ BLEND-programmer. Velg SMOOTH 
BOOST NO når du ønsker en konsistens med mer tekstur.

  Puls 
  Gir deg større kontroll for å forhindre overbearbeiding eller overblanding. Hold ganske enkelt inne knappen, og knivene våre vil kjøre i en høy hastighet for en rask, sterk effekt for å knuse is 

eller hakke grønnsaker. 

  Lav 
  LAV er en manuell innstilling som kjører i 30 sekunder og slår seg av automatisk. I denne innstillingen roterer knivene med en lavere hastighet, og mikser tunge oppskrifter som for eksempel 

deig. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT bør brukes ved blanding av harde, bladete eller fiberrike hele frukter og grønnsaker, inkludert epler, grønnkål og selleri. Dette optimaliserte programmet lar deg blende friske artikler 
med skinn, frø og stammer til næringsutvinninger. Før du bruker EXTRACT, velg Smooth Boost YES eller NEI, avhengig av ønsket konsistens.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND kan brukes til å lage et utvalg av drikker som ikke inkluderer harde eller fiberrike friske ingredienser, som for eksempel milkshake, proteinsmoothies, myke, fersk-frukt-smoothies og 

frosne cocktails. Før du bruker BLEND, velg SMOOTH BOOST YES eller NEI, avhengig av ønsket konsistens.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP er et program som består av tidsinnstilte pulser og pauser for å gi konsekvente hakkeresultater for et utvalg oppskrifter, inkludert tilberedelse av ingredienser, salsa og kvernet kjøtt. Når 

ingrediensene har fått den ønskede konsistensen, stopp ved å velge AUTO-IQ eller Start/Stopp. 

•  Sip & Seal®-lokk for drikker på farten.

• Nutri Ninja®-kopper og Sip & Seal-lokk, uten BPA og tåler oppvaskmaskin.

• 1,2 L Food prosessor-skål og lokk er uten BPA og tåler oppvaskmaskin.

• Ledningsholder finnes bak på motorbasen.

 Ice to Snow 
Det er enkelt å knuse is til snø - ta isbiter direkte fra fryseren og legg dem i en tørr Ninja®-kopp - bruk pulsfunksjonen i kort, sterk effekt til det har en snølignende konsistens.
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MONTERING OG 
BRUK AV NUTRI 
NINJA®-KOPPEN

MERK: Ninja® Auto-
iQ®-teknologien kan 
oppdage hvilken beholder 
som er på motorbasen. 
Funksjonslysene vil 
tennes avhengig av 
hvilken Nutri Ninja-kopp 
som plasseres på 
motorbasen. 

FØR DU BRUKER DEN FØRSTE GANG:
• Fjern all emballasje og etiketter fra 

apparatet.

• Vask lokkene, koppene og prosessorskålen i 
varmt såpevann med en myk klut. 

• Skyll og tørk grundig.
• Både lokk, kopper, kniver og prosessor-skål 

tåler oppvaskmaskin. Det anbefales at lokkene 
og tilbehøret plasseres i det øverste brettet. 
Kontroller at Pro Extractor Blades™ er tatt ut av 
koppene før de blir plassert i oppvaskmaskinen. 

• Rengjør motorbasen med en fuktig klut.

MONTERING:
 ADVARSEL: HA ALLTID OPPSYN MED 

APPARATET NÅR DET BRUKES. 

 FORSIKTIG: VÆR FORSIKTIG NÅR DU 
HÅNDTERER KNIVENHETEN, DA DEN ER VELDIG 
SKARP. 

 VIKTIG: KONTROLLER AT STØPSELET TIL 
MOTORBASEN ER SATT INN I KONTAKTEN.

1 Plasser motorbasen på en ren, tørr, jevn overflate 
som for eksempel en disk eller bordplate. Trykk 
motorbasen ned for å sikre at sugekoppene fester 
seg til disken eller bordplaten.

2 Ha ingrediensene i Nutri Ninja-koppen. 

3 Plasser Pro Extractor-knivene på koppen og skru 
til med klokken (A) til du har en god forsegling.

4 Snu koppen opp ned og plasser den på 
motorbasen, og still fanene på koppen etter 
motorbasen.(B), still fanene på koppen på linje 
med motorbasen. Roter Nutri Ninja-koppen med 
klokken til den låses på plass (du vil høre et klikk 
når låsen er på).

BRUK:
5 Når koppen er festet, vil programmene som 

er tilgjengelige for det tilbehøret lyse. Velg 
programmet (C) du ønsker basert på oppskriften 
din. Auto-iQ-programmet vil stoppe apparatet 
automatisk på slutten av programmet. 

6 For å pause programmet, trykk på valgt hastighet 
eller Auto-iQ-program igjen. 

FJERNING:
7 Når du har oppnådd ønsket konsistens, trykk på 

På-knappen for å slå av programmet. Snu Nutri 
Ninja-koppen med klokken (D) og dra den rett opp 
for å ta den ut (E). 

8 Sett koppen rett opp og ta ut Pro Extractor-
knivene ved å skru dem mot klokken. 

9 Plasser Sip & Seal®-lokket på Nutri Ninja-koppen, 
skru for å tette og nyt!

10 Kontroller at støpselet til apparatet ikke er satt 
inn i kontakten når det ikke er i bruk.

11 For å løse ut motorbasen fra disken eller 
bordplaten, plasser fingrene under sidene på de 
svarte vingene på siden av basen og løft opp for å 
løse ut sugekopp-føttene. (F). 

For beste resultat, følg instruksjonene for oppskrifter/ingredienser i din Inspirasjonsveiledning.
 FORSIKTIG: BLAND IKKE VARME VÆSKER. LA VÆSKE OG MAT KJØLES NED TIL ROMTEMPERATUR FØR DU BLANDER.

VIKTIG: FYLL IKKE OPP FOR MYE. FOR Å UNNGÅ SØLING, FYLL IKKE OPP MED INGREDIENSER OVER "MAKS"-OPPFYLLINGSLINJEN.

BRUK FJERNINGMONTERING

B C D E FA
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MONTERING

MONTERING AV 
PROCESSOR-
SKÅLEN

MERK: Ninja® Auto-
iQ®-teknologien kan 
sense hvilken beholder 
som er på motorbasen. 
Funksjonslysene vil lyse 
avhengig av hvilken 
beholder som plasseres i 
motorbasen. 

MONTERING:
 ADVARSEL: HA ALLTID OPPSYN MED 

APPARATET NÅR DET BRUKES. 

 FORSIKTIG: VÆR FORSIKTIG NÅR DU 
HÅNDTERER HAKKEKNIVEN DA DEN ER 
VELDIG SKARP. 

 VIKTIG: KONTROLLER AT STØPSELET TIL 
MOTORBASEN ER SATT INN I KONTAKTEN.

1 Hold i den ønskede kniven øverst på skaftet, 
plasser den i drivverket (A) inne i skålen. 
Kontroller at tilbehøret sitter skikkelig fast, og 
står oppreist. 

 MERK: HAKKEBLADET VIL SITTE LØST PÅ 
DRIVVERKET. 

2 Plasser motorbasen på en ren, tørr, jevn overflate 
som for eksempel en disk eller bordplate. Trykk 
motorbasen ned for å sikre at sugekoppene fester 
seg til disken eller bordplaten.

3 Still prosessor-skålen rett over, og senk den ned 
på,(B) motorbasen. Håndtaket skal stilles litt til 
høyre for LÅS-symbolet på motorbasen. 

4 Roter prosessor-skålen med klokken (C) til den 
låses på plass (du vil høre et klikk når låsen er 
på). 

5 Skålen kan plasseres på motorbasen på to måter: 
Håndtaket kan være foran i det høyre hjørnet (D) 
eller foran i det venstre hjørnet (E). 

6 Tilsett ingrediensene i skålen, og sørg for at de 
ikke overskrider den høyeste markeringslinjen på 
siden av skålen. 

7 Hold lokket i håndtaket i opprett stilling (F), plasser 
det på skålen på linje med triangelet ( ) som 
finnes på lokket med triangelet ( ) på skålens 
håndtak. Trykk håndtaket ned til du hører et klikk. 

8 Trianglene på lokket og håndtaket på prosessor-
skålen (G) MÅ stå på linje for at blenderen skal 
slå seg på. 

9 Sett støpselet inn i strømuttaket. Funksjonslysene 
vil tennes.

BLENDPULSE

eller

1,2 L PROCESSOR-SKÅL

A B C D E F

G

Hvis apparatet ditt leveres med dette tilbehøret, les følgende instruksjoner. Se heftet på innsiden av esken eller gå online for å se en liste over hva som er inkludert med denne modellen.

 FORSIKTIG: HAKKEKNIVEN 
ER IKKE LÅST PÅ PLASS. VED 
HELLING NÅR LOKKET ER AV, 
FJERN ALLTID HAKKEBLADET 
FØRST.

 FORSIKTIG: HAKKEKNIVEN 
ER IKKE LÅST PÅ PLASS. 
VED BRUK AV HELLETUTEN, 
KONTROLLER AT LOKKET ER 
HELT LÅST TIL BLAND- OG 
TILBEREDELSESSKÅLEN.

 VIKTIG: FYLL IKKE OPP 
FOR MYE. FOR Å UNNGÅ 
SØLING, FYLL IKKE OPP MED 
INGREDIENSER OVER "MAKS"-
OPPFYLLINGSLINJEN.
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BRUK AV 
HAKKEKNIVEN OG 
DEIGKNIVEN

BRUK AV HAKKEKNIVEN:
 FORSIKTIG: VÆR FORSIKTIG VED 

HÅNDTERING AV HAKKEKNIVEN, DA 
KNIVENE ER VELDIG SKARPE. 

1 Hold i hakkekniven øverst på skaftet (H), plasser 
den i drivverket inne i skålen. Kontroller at 
tilbehøret sitter tett rundt drivverket og at det står 
rett opp.

2 Tilfør ingrediensene og fest lokket på skålen. 

3 Sett støpselet inn i strømuttaket. Når skålen er 
festet, vil programmene som er tilgjengelige for det 
tilbehøret lyse. Velg programmet du ønsker basert 
på oppskriften din. Auto-iQ®-programmet vil stoppe 
apparatet automatisk på slutten av programmet.

4 Når du har oppnådd ønsket konsistens, stopp 
apparatet ved å trykke på START/STOP-knappen 
eller velge programmet to ganger. Vent til kniven 
har sluttet å gå rundt.

FJERNING:
5 For å fjerne lokket, trykk på utløserknappen (I) på 

lokket, og dra håndtaket på lokket opp i en 90° 
vinkel. 

6 Vri skålen mot klokken og løft for å ta den ut av 
motorbasen (J). 

7 Kontroller at støpselet til motorbasen ikke er satt 
inn i kontakten når den ikke er i bruk.

8 For å løse ut motorbasen fra disken eller 
bordplaten, plasser fingrene under sidene på de 
svarte vingene på siden av basen og løft opp for å 
løse ut sugekopp-føttene. (K).

BRUK AV DEIGKNIVEN:
VIKTIG: Dette lager 500 g deig om gangen. Fyll 
ikke opp for mye. Motoren kan bli overopphetet.

1 Hold i deigkniven øverst på skaftet (L), plasser 
den i drivverket inne i skålen. Kontroller at 
tilbehøret sitter tett rundt drivverket og at det 
står rett opp.

2 Tilfør ingrediensene og fest lokket på skålen. 

3 Sett støpselet inn i strømuttaket. Trykk på 
START/STOP-knappen for å slå på apparatet. 
Når skålen er festet, vil programmene som er 
tilgjengelige for det tilbehøret lyse. Velg LOW 
på kontrollpanelet og bearbeid til ingrediensene 
kommer sammen til en masse. 

4 Når du har laget deigen ferdig, stopp apparatet ved å 
trykke på START/STOP-knappen igjen eller velge 
programmet to ganger. Vent til kniven har sluttet å gå 
rundt.

BRUK FJERNING BRUK

Hakkekniv Deigkniv

H I J K L

Hvis apparatet ditt leveres med dette tilbehøret, les følgende instruksjoner. Se heftet på innsiden av esken eller gå online for å se en liste over hva som er inkludert med denne modellen.

 FORSIKTIG: HAKKEKNIVEN 
ER IKKE LÅST PÅ PLASS. VED 
HELLING NÅR LOKKET ER AV, 
FJERN ALLTID HAKKEBLADET 
FØRST.

 FORSIKTIG: HAKKEKNIVEN 
ER IKKE LÅST PÅ PLASS. 
VED BRUK AV HELLETUTEN, 
KONTROLLER AT LOKKET ER 
HELT LÅST TIL BLAND- OG 
TILBEREDELSESSKÅLEN.

 VIKTIG: FYLL IKKE OPP 
FOR MYE. FOR Å UNNGÅ 
SØLING, FYLL IKKE OPP MED 
INGREDIENSER OVER "MAKS"-
OPPFYLLINGSLINJEN.
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STELL OG 
VEDLIKEHOLD

RENGJØRING:
 FORSIKTIG: KONTROLLER AT STØPSELET 

TIL MOTORENHETEN ER TATT UT AV 
KONTAKTEN FØR INNSETTING ELLER 
FJERNING AV TILBEHØR, OG FØR 
RENGJØRING. 

 FORSIKTIG: SENK IKKE MOTORBASEN NED I 
VANN ELLER ANNEN VÆSKE.

 FORSIKTIG: HÅNDTER KNIVER FORSIKTIG, 
DA KNIVENE ER VELDIG SKARPE.

1 Del/fjern alle delene fra hverandre.

2 Rengjør motorbasen med en fuktig klut og tørk av 
den.

3 Plasser koppene, lokkene, knivenhetene og skålen 
i det øverste brettet i oppvaskmaskinen.

ELLER

4  Vask forsiktig koppene, lokkene, knivenhetene 
og skålen for hånd i varmt såpevann med en myk 
klut.

OPPBEVARING:
1 Oppbevar Nutri Ninja med Auto-iQ® Pro Compact 

System stående opprett. Fest ledningen 
bakpå basen ved å surre ledningen rundt 
ledningsholderen. Plasser ikke noe på toppen 
av apparatet. Oppbevar koppene og resten av 
tilbehøret sammen med utstyr der det ikke vil bli 
skadet og ikke utgjør noen fare. 

TILBAKESTILLE MOTORTERMOSTATEN:
Nutri Ninja med Auto-iQ Pro Compact System har 
et unikt sikkerhetssystem som forhindrer skade på 
apparatets motor og drivsystem, dersom du tilfeldigvis 
skulle komme til å overbelaste apparatet. Hvis 
apparatet blir overbelastet, vil motoren stoppe. For å 
tilbakestille apparatet, følg prosedyrene under:
1 Dra ledningen til apparatet ut av kontakten.

2 Ta ut og tøm koppen/muggen/skålen, og kontroller 
at det ikke ligger mat i veien for hakkeknivene. 

3 La apparatet kjøle seg ned i omtrent 30 minutter. 

4 Sett koppen/muggen/skålen tilbake i motorbasen, 
og sett støpselet inn igjen i kontakten. 

5 Fortsett å bruk apparatet som før, mens du 
sørger for å ikke overskride den anbefalte 
maksimumskapasiteten. 
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Apparatet slår seg ikke på:

•  Kontroller at støpselet til apparatet er satt inn i kontakten og at START/STOP er trykket inn.

•  Sett inn og roter koppen med klokken basen til det "klikker" på plass. Display skal slås på.
Apparatet slår seg ikke av:

•  Ta koppen ut av basen ved å rotere koppen mot klokken og løfte den ut. Displayet skal slås av. Ta ledningen ut av kontakten.

Lokk/knivenhet er vanskelig å sette på:

•  Sett koppen på en jevn overflate. Plasser lokket eller knivenheten oppå koppen og før rillene sammen slik at lokket/knivene sitter flatt på toppen. Skru med klokken slik 
at lokket/knivene sitter jevnt på koppen til du har en tett forsegling.

Maten er ikke jevnt hakket:

•  For best hakkeresultat, sørg for at alle ingrediensene er så tørre som mulig. Kutt delene opp i jevne størrelser, og reduser matmengden i koppen. Bruk Auto-iQ® CHOP-
knappen for best resultat.

Mikser ikke bra, maten setter seg fast:

•  Auto-iQ-programmene er den enkleste måten å oppnå flotte resultater på. Pulsene og pausene lar maten sette seg mot kniven. Hvis maten ofte setter seg fast, vil det 
vanligvis hjelpe å tilsette litt væske.

•  Når du legger oppi koppene, start med friske artikler, tilsett deretter væske, pulver/tørre ingredienser og til slutt frosne artikler eller is. 

Apparatet beveger seg på disken under blanding:

•  Kontroller at overflaten og føttene på apparatet er rent og tørt.

Det er vanskelig å fjerne apparatet fra disken for oppbevaring:

•  For å løse ut motorbasen fra disken eller bordplaten, plasser hendene under begge sidene på motorbasen og dra forsiktig apparatet opp og mot deg.

FEILSØKINGSVEI-
LEDNING
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MERKNADER

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja og Ninja er registrerte varemerker for Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades er et varemerke av Euro-Pro Europe Limited.
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Tervetuloa Nutri Ninja® Auto-iQ® Pro Compact -monitoimikoneen käyttäjäksi. 
Nutri Ninja Auto-iQ Pro Compact -monitoimikone sisältää valmiiksi ohjelmoituja 
asetuksia, jotka poistavat arvailut juomien ja ruokien valmistuksesta. 
Valmisasetusten ansiosta saat aina automaattisesti herkullisen lopputuloksen 
yhden painikkeen painalluksella.

Tietyt varusteet tulevat laitteen mukana. Muita varusteita voi ostaa osoitteesta 
www.ninjakitchen.eu Tarkista tähän laitemalliin kuuluvat varusteet 
pakkauslaatikon päältä tai verkkosivultamme. 

KIITOS!
REKISTERÖI LAITTEESI:

 www.ninjakitchen.eu

KIRJAA SEURAAVAT TIEDOT:

Mallinumero: 

Ostopäivä (säilytä kuitti):

����������������������������������������������������������

TÄMÄ KÄYTTÖOPAS KOSKEE MALLINUMEROA:
BL490EU 30

TEKNISET TIEDOT:
Jännite:  220–240 V~, 50/60 Hz
Teho:  1200 W

Kulhon tilavuus:  1,2 litraa

Nutri Ninja® -kupin tilavuus: 500 ml
   650 ml

Tämä laite vastaa sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittämistä säätelevää SER-direktiiviä 2012/19/EY.

Tämä merkintä tarkoittaa, että tuotetta ei saa hävittää yhdessä kotitalousjätteiden kanssa missään Euroopan yhteisön alueella. Voit auttaa estämään 
ympäristölle tai ihmisen terveydelle aiheutuvia mahdollisia haittoja kierrättämällä laitteen vastuullisesti, jolloin samalla edistät materiaalien 
uusiokäyttöä. Voit toimittaa käytetyn laitteen käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita vastaanottaviin jätehuoltokeskuksiin tai jälleenmyyjälle, jolta 
tuote on ostettu. Jätehuoltokeskus tai jälleenmyyjä huolehtii tuotteen ympäristöystävällisestä kierrätyksestä. 

Tämä laite vastaa Euroopan parlamentin ja neuvoston sähkömagneettista yhteensopivuutta säätelevää direktiiviä (EMC) 2014/30/EU ja sen muutoksia sekä 
pienjännitedirektiiviä (LVD) 2014/35/EU ja sen muutoksia.

Takuu: Tällä tuotteella on kahden vuoden rajoittamaton takuu, joka kattaa kaikki valmistus- ja materiaalivirheet. Takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi. Jos olet 
tyytymätön tuotteeseen, ota yhteys paikalliseen jälleenmyyjään tai käy sivustolla www.ninjakitchen.eu
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TÄRKEITÄ VAROTOIMIA

VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

Sähkölaitteiden käytössä on aina noudatettava tiettyjä perusvarotoimia mukaan lukien 
seuraavia:
TÄRKEÄÄ: Henkilöt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut 
tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, voivat käyttää laitetta 
ainoastaan, jos heitä valvotaan ja ohjeistetaan laitteen turvallisen käytön osalta.
Lapset eivät saa käyttää laitetta eivätkä leikkiä laitteella. On valvottava huolellisesti, 
että laite ja virtajohto eivät ole lasten ulottuvilla käytön aikana.

 VAROITUS
TULIPALON, SÄHKÖISKUN TAI HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN 
VÄLTTÄMISEKSI:
1   VAROITUS: Jatkojohtojen käyttöä ei suositella tämän tuotteen kanssa. 
2    VAROITUS: Älä jätä laitetta koskaan ilman valvontaa käytön aikana.
3    HUOMIO: Lämpösuojakytkimen vahingossa tapahtuvan palauttamisen 

aiheuttaman vaaran välttämiseksi laitteeseen ei saa kytkeä virtaa ulkoisen 
kytkentälaitteen, kuten ajastimen, kautta, eikä sitä saa kytkeä piiriin, josta 
virta kytketään säännöllisesti päälle ja pois päältä.

4    HUOMIO: Teräyksikkö on terävä. Käsittele sitä varovasti. Kun käsittelet 
teräyksikköä, pidä aina kiinni teräyksikön yläosasta.

5   HUOMIO: ÄLÄ SEKOITA KUUMIA NESTEITÄ. Anna kuumien ainesten jäähtyä 
ennen käsittelyä. 

6    HUOMIO: ÄLÄ käsittele kuivia aineksia lisäämättä vettä kuppiin. Tätä tuotetta 
ei ole tarkoitettu kuivasekoitukseen.

7    HUOMIO: Älä koskaan yritä poistaa astiaa (kuppia, kulhoja jne.) laitteen 
toimiessa. 

8  TÄRKEÄÄ: Älä koskaan lisää aineksia astioihin (kulhoon jne.) ennen kuin olet 
kiinnittänyt teräyksikön.

9  TÄRKEÄÄ: Älä yritä käyttää laitetta astian (kulhon jne.) kanssa ilman kantta.
10  TÄRKEÄÄ: Älä käytä laitetta koskaan tyhjänä.
11  TÄRKEÄÄ: Varmista, että moottorijalusta on kytketty pistorasiaan käyttöä varten.
12  TÄRKEÄÄ: Varmista, että moottorijalusta on irrotettu pistorasiasta, kun laite ei ole 

käytössä.
13  Sähköiskuvaaran välttämiseksi älä upota laitetta veteen tai muuhun nesteeseen äläkä anna 

virtajohdon päästä kosketukseen veden tai muiden nesteiden kanssa.
14  ÄLÄ anna pikkulasten käyttää laitetta tai leikkiä sillä. Lapsia on valvottava tarkasti, kun 

lapset käyttävät laitteita tai kun niitä käytetään heidän lähellään.
15  Älä jätä laitetta koskaan ilman valvontaa käytön aikana.
16  Katkaise virta laitteesta ja irrota virtajohto pistorasiasta, kun laite ei ole käytössä, ennen 

osien kokoonpanoa tai irrottamista sekä käsitellessäsi liikkuvia osia käytön aikana ja ennen 
puhdistusta. Irrota pistoke pistorasiasta tarttumalla pistokkeeseen. Älä koskaan vedä 
virtajohdosta.

17  ÄLÄ käytä virtajohtoa väärin. Älä kuljeta laitetta koskaan pitäen kiinni virtajohdosta. Älä 
irrota pistoketta pistorasiasta kiskaisemalla virtajohdosta, vaan tartu aina pistokkeeseen.

18  ÄLÄ käytä laitetta, jos virtajohto tai pistoke on vioittunut. 

19  ÄLÄ KÄYTÄ laitetta, jos se ei toimi kunnolla, jos se pudonnut lattialle tai veteen, tai jos se 
on vaurioitunut tai jätetty ulos.

20  LAITTEESSA EI OLE HUOLLETTAVISSA OLEVIA OSIA. Virheellinen kokoaminen tai korjaus voi 
aiheuttaa sähköiskun tai henkilövahinkojen vaaran laitteen käytön aikana.

21  ÄLÄ anna virtajohdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli tai koskettaa kuumiin pintoihin, 
kuten lieteen.

22  Käytä laitetta aina kuivalla ja tasaisella alustalla. Varmista, että imukuppijalat ovat puhtaat 
eikä niiden pohjassa ole mitään jäämiä.

23  Pidä kädet, hiukset, vaatteet sekä keittiövälineet poissa astiasta sekoittamisen aikana 
välttääksesi vakavien henkilövahinkojen vaaran tai laitteen vaurioitumisen. Kaavinta saa 
käyttää VAIN, kun laite ei ole toiminnassa.

24 Vältä koskettamasta liikkuviin osiin.
25  ÄLÄ yritä teroittaa teräyksiköitä.
26  ÄLÄ käytä laitetta, jos teräyksikkö on vääntynyt tai vahingoittunut muulla tavalla.
27  Älä laita teräyksikköä koskaan moottorijalustan päälle ilman sopivaa astiaa vahinkojen 

välttämiseksi.
28  ÄLÄ käytä laitetta kuumien pintojen päällä tai lähellä (esimerkiksi kaasu- tai sähköliesi tai 

kuuma uuni).
29  Sellaisten varusteiden tai lisälaitteiden, jotka eivät ole valmistajan suosittelemia tai 

toimittamia, samoin kuin säilöntätölkkien käyttö voi aiheuttaa tulipalon, sähköiskun tai 
henkilövahinkoja.

30  ÄLÄ poista astiaa (kuppia, kulhoa jne.) moottorijalustasta laitteen toiminnan aikana. 
31  Älä KOSKAAN käytä laitetta ilman, että teräyksikkö on kiinnitetty astiaan, vahinkojen 

välttämiseksi. ÄLÄ yritä ohittaa lukitusmekanismia. Varmista, että terä on kiinnitetty 
kunnolla ennen laitteen käyttöä.

32  ÄLÄ altista astioita (kuppeja, kulhoja jne.) suurille lämpötilan muutoksille.
33  ÄLÄ täytä astiaa liian täyteen.
34  Laitetta saa käyttää korkeintaan 60 sekunnin ajan 1200 W:n teholla. Jos laite ylikuumenee, 

lämpösuojakytkin laukeaa ja sammuttaa moottorin. Palauta lämpösuojakytkin irrottamalla 
laite verkkovirrasta ja antamalla sen jäähtyä noin 30 minuutin ajan, ennen kuin käytät sitä 
uudelleen.

35  Suurin sallittu silppuamisjakso on kaksi täyttä kierrosta (30 sykäystä). Odota 10 minuuttia 
kahden peräkkäisen silppuamisjakson jälkeen ennen seuraavia kahta peräkkäistä 
silppuamisjaksoa (30 sykäystä).

36  Palovammojen vaaran välttämiseksi anna laitteen jäähtyä ennen kuin irrotat osat sekä 
ennen puhdistusta. 

37  Välttääksesi henkilövahingot älä koskaan yritä asettaa Pro Extractor Blades™ -teräyksikköä 
moottorijalustaan, ennen kuin olet ensin kiinnittänyt teräyksikön Nutri Ninja® -kuppiin.

38  TÄMÄ TUOTE ON TARKOITETTU AINOASTAAN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN. Älä käytä laitetta 
mihinkään muuhun kuin sen käyttötarkoituksen mukaiseen käyttöön. Älä käytä laitetta 
ulkona.

39  Laitteen varusteet EIVÄT ole mikroaaltouunin kestäviä. ÄLÄ laita astioita (kuppeja, kulhoja, 
kansia jne.) mikroaaltouuniin, sillä mikroaallot voivat vahingoittaa niitä.

40  Suurin sallittu tehotaso perustuu silppuamisterään (kulhoon), joka käyttää eniten tehoa. 
Muut suositellut varusteet voivat käyttää huomattavasti vähemmän tehoa tai virtaa.
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1,2 litraa

Kulho 
Silppuamisterä (kulholle) Taikinakoukku (kulholle)

HUOM. Sip & Seal -kantta ja Pro Extractor Blades -teräyksikköä voidaan käyttää 
kaikkien Ninja-kuppien kanssa.

Pro Extractor Blades™ -teräyksikkö(2) Sip & Seal® -kannet

  VAROITUS: ÄLÄ 
SEKOITA KUUMIA 

NESTEITÄ.

Nutri Ninja® -kupit

500 ml 650 ml
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† Vitamiinipitoisten ja ravinteikkaiden juomien 
valmistaminen hedelmistä ja vihanneksista.

OMINAISUUDET:
• Ravintoaineiden ja vitamiinien uuttaminen†

• Moottorin teho 1200 W

• Käyttöliittymä: 
 Start/Stop 
  Painettaessa Start/Stop-painiketta laite toimii suurella nopeudella 60 sekunnin ajan. Ohjelma voidaan pysäyttää painamalla painiketta uudelleen. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST YES/NO on erikoistoiminto, joka on käytettävissä yhdessä Auto-iQ® EXTRACT- ja Auto-iQ BLEND -toimintojen kanssa. Asetuksen avulla voidaan säätää juomien koostumusta. 

Valitse SMOOTH BOOST YES, kun haluat tasaisemman ja kermamaisemman lopputuloksen. Auto-iQ EXTRACT- ja Auto-iQ BLEND -ohjelmissa se on oletusasetus. Valitse SMOOTH BOOST NO, 
kun haluat karkeamman lopputuloksen.

  Pulse 
  Tällä toiminnolla voit estää liiallisen käsittelyn tai sekoittamisen. Kun pidät painiketta painettuna, terät pyörivät nopeammin, jolloin jääkuutiot tai kasvis- tai vihannespalat leikkautuvat 

tehokkaasti. 

  Low 
  LOW on manuaalinen asetus, jolla laite toimii 30 sekunnin ajan ja pysähtyy sen jälkeen. Tällä asetuksella terät pyörivät hitaammin, joten se sopii esimerkiksi taikinan sekoittamiseen. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT-toimintoa käytetään sekoitettaessa kovia, runsaslehtisiä tai kuitupitoisia kokonaisia hedelmiä ja vihanneksia, kuten omenoita, lehtikaalia ja selleriä. Ohjelma on optimoitu 
tuoretuotteiden sekoittamiseen ravintouutteiksi kuorineen, siemenineen ja varsineen. Ennen kuin käytät EXTRACT-toimintoa, valitse Smooth Boost YES tai NO haluamasi koostumuksen 
mukaisesti.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND-toiminnolla voidaan valmistaa erilaisia juomia, jotka eivät sisällä kovia tai kuitupitoisia tuoreita aineksia, esimerkiksi pirtelöitä, proteiinismoothieita, pehmeitä hedelmäsmoothieita ja 

jäisiä cocktaileja. Ennen kuin käytät BLEND-toimintoa, valitse SMOOTH BOOST YES tai NO haluamasi koostumuksen mukaisesti.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP-ohjelma koostuu ajastetuista sykäyksistä ja tauoista, joiden ansiosta elintarvikkeet silppuuntuvat tasaisesti. Ohjelma sopii ainesten valmisteluun, salsan valmistukseen sekä lihan 

jauhamiseen. Kun ainesten sakeus on sopiva, pysäytä toiminta painamalla AUTO-IQ CHOP- tai Start/Stop-painiketta. 

•  Sip & Seal® -kannet mukaan otettaville juomille

• Nutri Ninja® -kupit ja Sip & Seal -kannet, eivät sisällä BPA:ta, konepesun kestävät

• 1,2 litran kulho + kansi, eivät sisällä BPA:ta, konepesun kestävät

• Moottorijalustan takana sijaitseva kela virtajohdolle

 Ice to Snow (jäämurska) 
Jään murskaaminen on helppoa: Ota jääkuutiot pakastimesta ja laita ne kuivaan Ninja®-kuppiin. Käytä sykäystoimintoa lyhyillä nopeilla sykäyksillä, kunnes koostumus on sopivan hieno.
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NUTRI NINJA® 
-KUPIN KIIN-
NITTÄMINEN 
JA KÄYTTÖ

HUOM. Ninja® Auto-iQ® 
-teknologia tunnistaa 
moottorijalustaan 
kiinnitetyn astian. 
Toimintavalot syttyvät 
sen mukaan, mikä Nutri 
Ninja -kuppi on asetettu 
moottorijalustalle. 

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ:
• Poista laitteesta kaikki pakkausmateriaalit ja 

tarrat.
• Pese kannet, kupit, terät ja kulho lämpimällä 

pesuainevedellä käyttäen apuna pehmeää liinaa. 
• Huuhtele ja kuivaa huolellisesti.
• Kannet, kupit, terät ja kulho ovat konepesun 

kestäviä. Kannet ja varusteet on suositeltavaa 
pestä yläkorissa. Varmista, että Pro Extractor 
Blades™ -teräyksikkö on irrotettu kupista ennen 
astianpesukoneeseen laittamista. 

• Pyyhi moottorijalusta kostealla liinalla.

KOKOAMINEN:
 VAROITUS: ÄLÄ JÄTÄ LAITETTA KOSKAAN 

ILMAN VALVONTAA KÄYTÖN AIKANA. 

 HUOMIO: OLE VAROVAINEN, KUN KÄSITTELET 
TERÄYKSIKKÖÄ, SILLÄ SE ON ERITTÄIN TERÄVÄ. 

 TÄRKEÄÄ: VARMISTA, ETTÄ 
MOOTTORIJALUSTA ON KYTKETTY 
PISTORASIAAN KÄYTTÖÄ VARTEN.

1 Aseta moottorijalusta puhtaalle, kuivalle ja 
tasaiselle alustalle, esimerkiksi työtasolle 
tai pöydälle. Paina moottorijalustaa alaspäin 
varmistaaksesi, että imukupit tarttuvat kunnolla 
työtasoon tai pöytään.

2 Lisää ainekset Nutri Ninja -kuppiin. 

3 Aseta Pro Extractor -terät kupin päälle ja 
kierrä teräyksikkö tiukasti kiinni kiertäen 
myötäpäivään (A).

4 Käännä Nutri Ninja -kuppi ylösalaisin ja aseta 
se moottorijalustan päälle (B) kohdistaen kupin 
kielekkeet moottorijalustaan. Kierrä Nutri Ninja 
-kuppia myötäpäivään, kunnes se lukkiutuu 
paikalleen (lukon kytkeytyessä kuuluu naksahdus).

KÄYTTÖ:
5 Kun kuppi on kiinnittynyt paikalleen, näkyviin 

tulevat kyseiselle varusteelle saatavilla olevat 
ohjelmat. Valitse haluamasi ohjelma (C) 
valmistettavan tuotteen mukaisesti. Auto-iQ-
ohjelma pysäyttää laitteen automaattisesti 
ohjelman lopussa. 

6 Voit keskeyttää ohjelman painamalla valitun 
nopeuden tai Auto-iQ-ohjelman painiketta toisen 
kerran. 

IRROTTAMINEN:
7 Kun koostumus on sopiva, pysäytä ohjelma 

painamalla virtapainiketta. Poista Nutri Ninja 
-kuppi kiertämällä vastapäivään (D) ja vetämällä 
suoraan ylöspäin (E). 

8 Käännä kuppi pystyyn ja irrota Pro Extractor -terät 
kiertämällä teräyksikköä vastapäivään. 

9 Aseta Sip & Seal® -kansi Nutri Ninja -kupin 
päälle, sulje kiertämällä ja nauti juomasta!

10Varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta, kun se 
ei ole käytössä.

11 Moottorijalusta irtoaa helposti työtason tai 
pöydän pinnasta, kun työnnät sormesi jalustan 
sivuilla olevien mustien kahvojen sivujen alle ja 
nostat ylöspäin, jolloin imukuppijalat irtoavat (F). 

Parhaan tuloksen saat noudattamalla inspiraatio-oppaan sisältämän reseptin ainesten lisäysohjeita.
 HUOMIO: ÄLÄ SEKOITA KUUMIA NESTEITÄ. ANNA NESTEIDEN TAI RUOKIEN JÄÄHTYÄ HUONEENLÄMPÖTILAAN ENNEN SEKOITTAMISTA.

TÄRKEÄÄ: ÄLÄ TÄYTÄ ASTIAA LIIAN TÄYTEEN. ÄLÄ LISÄÄ AINEKSIA YLI MAX-TÄYTTÖVIIVAN ROISKUMISEN VÄLTTÄMISEKSI.

KÄYTTÖ IRROTTAMINENKOKOAMINEN

B C D E FA
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KOKOAMINEN

KULHON KIIN-
NITTÄMINEN

HUOM. Ninja® Auto-iQ® 
-teknologia tunnistaa 
moottorijalustaan 
kiinnitetyn astian. 
Toimintavalot syttyvät 
sen mukaan, mikä 
astia on asetettu 
moottorijalustalle. 

KOKOAMINEN:
 VAROITUS: ÄLÄ JÄTÄ LAITETTA KOSKAAN 

ILMAN VALVONTAA KÄYTÖN AIKANA. 

 HUOMIO: OLE VAROVAINEN, KUN 
KÄSITTELET SILPPUAMISTERÄÄ, SILLÄ SE 
ON ERITTÄIN TERÄVÄ. 

 TÄRKEÄÄ: VARMISTA, ETTÄ 
MOOTTORIJALUSTA ON KYTKETTY 
PISTORASIAAN KÄYTTÖÄ VARTEN.

1 Tartu haluamaasi terään varren yläosasta ja aseta 
se kulhon sisällä olevan käyttöakselin päälle (A). 
Varmista, että kulho on kunnolla paikallaan ja 
pystysuorassa. 

 HUOM. SILPPUAMISTERÄ KIINNITTYY 
LÖYSÄSTI KÄYTTÖAKSELIIN. 

2Aseta moottorijalusta puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle 
alustalle, esimerkiksi työtasolle tai pöydälle. 
Paina moottorijalustaa alaspäin varmistaaksesi, 
että imukupit tarttuvat kunnolla työtasoon tai 
pöytään.

3 Kohdista kulho moottorijalustaan ja laske jalustan 
päälle (B). Kahvan pitää olla vähän oikealle 
moottorijalustassa olevasta LUKON symbolista. 

4 Kierrä kulhoa myötäpäivään (C), kunnes se 
lukkiutuu paikalleen (lukon kytkeytyessä kuuluu 
naksahdus). 

5 Kulhon voi asettaa moottorijalustan päälle 
kahteen eri asentoon: kahva voi olla oikeassa 
etukulmassa (D) tai vasemmassa etukulmassa (E). 

6 Lisää ainekset kulhoon varmistaen, että et ylitä 
kulhon kyljessä olevaa ylintä merkintäviivaa. 

7 Pidä kantta kahvan avulla pystysuorassa (F) ja 
aseta se kulhon päälle siten, että kannessa 
oleva kolmio ( ) tulee kulhon kahvassa olevan 
kolmion ( ) kohdalle. Paina kahvaa alas, kunnes 
kuulet naksahduksen. 

8 Kannessa ja kulhon kahvassa olevien kolmioiden 
(G) ON OLTAVA kohdakkain, jotta sekoitin 
käynnistyy. 

9 Kiinnitä virtajohto pistorasiaan. Toimintavalot 
syttyvät.

BLENDPULSE

tai

1,2 LITRAN KULHO

A B C D E F

G

Jos laitteen mukana on tämä varuste, lue seuraavat ohjeet. Tarkista tähän laitemalliin kuuluvat varusteet pakkauslaatikon kannen sisäpuolelta.

 HUOMIO: SILPPUAMISTERÄ 
EI OLE LUKITTU PAIKALLEEN. 
JOS LISÄÄT AINEKSIA KANSI 
AVATTUNA, IRROTA ENSIN 
SILPPUAMISTERÄ.

 HUOMIO: SILPPUAMISTERÄ 
EI OLE LUKITTU PAIKALLEEN. 
JOS KÄYTÄT KAATONOKKAA, 
VARMISTA, ETTÄ KANSI 
ON LUKITTU KUNNOLLA 
SEKOITTIMEEN JA KULHOON.

 TÄRKEÄÄ: ÄLÄ TÄYTÄ 
ASTIAA LIIAN TÄYTEEN. 
ÄLÄ LISÄÄ AINEKSIA 
YLI MAX-TÄYTTÖVIIVAN 
ROISKUMISEN VÄLTTÄMISEKSI.
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SILPPUAMISTE-
RÄN JA TAIKINA-
KOUKUN KÄYTTÖ

SILPPUAMISTERÄN KÄYTTÖ:
 HUOMIO: OLE VAROVAINEN, KUN 

KÄSITTELET SILPPUAMISTERÄÄ, SILLÄ 
TERÄT OVAT ERITTÄIN TERÄVÄT. 

1 Tartu silppuamisterään varren yläosasta (H) ja 
aseta se kulhon sisällä olevan käyttöakselin 
päälle. Varmista, että varuste menee käyttöakselin 
ympärille ja että se on pystysuorassa.

2 Lisää ainekset ja kiinnitä kulhon kansi kulhon 
päälle. 

3 Kiinnitä virtajohto pistorasiaan. Kun kulho on 
kiinnittynyt paikalleen, näkyviin tulevat kyseiselle 
varusteelle saatavilla olevat ohjelmat. Valitse 
haluamasi ohjelma valmistettavan tuotteen 
mukaisesti. Auto-iQ®-ohjelma pysäyttää laitteen 
automaattisesti ohjelman lopussa.

4 Kun koostumus on sopiva, pysäytä laite 
painamalla START/STOP-painiketta tai 
uudelleen valitun ohjelman painiketta. Odota, 
kunnes terä lakkaa pyörimästä.

IRROTTAMINEN:
5 Kansi irrotetaan painamalla kannessa olevaa 

vapautuspainiketta (I) ja vetämällä kannen kahva 
enintään 90°:n kulmaan. 

6 Irrota kulho moottorijalustasta kiertämällä sitä 
vastapäivään ja nostamalla pois (J). 

7 Varmista, että moottorijalusta on irrotettu 
pistorasiasta, kun laite ei ole käytössä.

8 Moottorijalusta irtoaa helposti työtason tai 
pöydän pinnasta, kun työnnät sormesi jalustan 
sivuilla olevien mustien kahvojen sivujen alle ja 
nostat ylöspäin, jolloin imukuppijalat irtoavat (K).

TAIKINAKOUKUN KÄYTTÖ:
TÄRKEÄÄ: Kerralla voi valmistaa 500 gramman 
taikinan. Älä täytä kulhoa liian täyteen. Moottori 
voi ylikuumentua.

1 Tartu taikinakoukkuun varren yläosasta (L) ja 
aseta se kulhon sisällä olevan käyttöakselin pääl-
le. Varmista, että varuste menee käyttöakselin 
ympärille ja että se on pystysuorassa.

2 Lisää ainekset ja kiinnitä kulhon kansi kulhon päälle. 

3 Kiinnitä virtajohto pistorasiaan. Käynnistä laite 
painamalla START/STOP-painiketta. Kun kulho 
on kiinnittynyt paikalleen, näkyviin tulevat 
kyseiselle varusteelle saatavilla olevat ohjelmat. 
Valitse LOW-toiminto ohjauspaneelilta ja anna 
koneen toimia, kunnes ainekset ovat sekoittuneet 
yhteen taikinaksi. 

4 Kun taikina on valmis, pysäytä laite painamalla 
START/STOP-painiketta tai uudelleen valitun 
ohjelman painiketta. Odota, kunnes terä lakkaa 
pyörimästä.

KÄYTTÖ IRROTTAMINEN KÄYTTÖ

Silppuamisterä Taikinakoukku

H I J K L

Jos laitteen mukana tulee tämä varuste, lue seuraavat ohjeet. Tarkista tähän laitemalliin kuuluvat varusteet pakkauslaatikon kannen sisäpuolelta.

 HUOMIO: SILPPUAMISTERÄ 
EI OLE LUKITTU PAIKALLEEN. 
JOS LISÄÄT AINEKSIA KANSI 
AVATTUNA, IRROTA ENSIN 
SILPPUAMISTERÄ.

 HUOMIO: SILPPUAMISTERÄ 
EI OLE LUKITTU PAIKALLEEN. 
JOS KÄYTÄT KAATONOKKAA, 
VARMISTA, ETTÄ KANSI 
ON LUKITTU KUNNOLLA 
SEKOITTIMEEN JA KULHOON.

 TÄRKEÄÄ: ÄLÄ TÄYTÄ 
ASTIAA LIIAN TÄYTEEN. ÄLÄ 
LISÄÄ AINEKSIA YLI MAX-
TÄYTTÖVIIVAN ROISKUMISEN 
VÄLTTÄMISEKSI.
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PUHDISTUS JA 
HUOLTO

PUHDISTUS:
 HUOMIO: VARMISTA, ETTÄ 

MOOTTORIJALUSTA ON IRROTETTU 
PISTORASIASTA ENNEN KUIN KIINNITÄT 
TAI IRROTAT MITÄÄN VARUSTETTA SEKÄ 
ENNEN PUHDISTUSTA. 

 HUOMIO: ÄLÄ UPOTA MOOTTORIJALUSTAA 
VETEEN TAI MIHINKÄÄN MUUHUN 
NESTEESEEN.

 HUOMIO: KÄSITTELE TERIÄ VAROVASTI, 
SILLÄ NE OVAT ERITTÄIN TERÄVÄT.

1 Irrota kaikki osat toisistaan.

2 Puhdista moottorijalusta kostealla liinalla ja pyyhi 
kuivaksi.

3 Laita kupit, kannet, teräyksiköt ja kulho 
astianpesukoneen yläkoriin.

TAI

4 Pese kupit, kannet, teräyksiköt ja kulho varovasti 
käsin lämpimällä pesuainevedellä käyttäen apuna 
pehmeää liinaa.

SÄILYTYS:
1 Säilytä Nutri Ninja Auto-iQ® Pro Compact 

-monitoimikone pystyasennossa. Keri virtajohto 
jalustan takaosassa olevan lokeron sisälle. Älä 
laita mitään laitteen päälle. Säilytä kupit ja muut 
lisävarusteet paikassa, jossa ne eivät pääse 
vaurioitumaan eivätkä aiheuta vaaraa. 

MOOTTORIN TERMOSTAATIN 
PALAUTTAMINEN:
Nutri Ninja Auto-iQ Pro Compact -monitoimikoneessa 
on ainutlaatuinen turvajärjestelmä, joka estää laitteen 
moottorin ja käyttölaitteen vaurioitumisen, jos laite 
vahingossa ylikuormittuu. Jos laite ylikuormittuu, 
moottori sammuu. Lämpösuojakytkin palautetaan 
seuraavasti:
1 Irrota laite pistorasiasta.

2 Poista ja tyhjennä kuppi/kannu/kulho ja varmista, 
että aineksia ei ole juuttunut leikkuuterien väliin. 

3 Anna laitteen jäähtyä noin 30 minuutin ajan. 

4 Kiinnitä kuppi/kannu/kulho takaisin jalustaan ja 
kytke laite uudelleen pistorasiaan. 

5Käytä laitetta kuten aikaisemmin varmistaen, että et 
ylitä suositeltuja maksimimääriä. 
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Laite ei käynnisty:

•  Varmista, että laite on kytketty pistorasiaan ja START/STOP-painiketta on painettu.

•  Aseta kuppi jalustaan ja kierrä myötäpäivään siten, että se naksahtaa paikalleen. Näytön pitäisi syttyä.
Laite ei sammu:

•  Irrota kuppi jalustasta kiertämällä sitä vastapäivään ja nostamalla pois. Näytön pitäisi sammua. Irrota virtajohto pistorasiasta.

Kansi/teräyksikkö on hankala kiinnittää:

•  Aseta kuppi tasaiselle alustalle. Aseta kansi tai teräyksikkö kupin päälle ja kohdista kierteet siten, että kansi/terät ovat tasaisesti kupin päällä. Kierrä kantta/teriä 
myötäpäivään siten, että ne kiertyvät tiiviisti ja tasaisesti kuppiin.

Ainekset eivät silppuunnu tasaisesti:

•  Parhaan lopputuloksen saat, kun kaikki silputtavat ainekset ovat mahdollisimman kuivia. Leikkaa palaset samankokoisiksi ja vähennä kuppiin laitettavien ainesten 
määrää. Parhaan tuloksen saat käyttämällä Auto-iQ® CHOP -painiketta.

Ainekset eivät sekoitu hyvin ja juuttuvat kiinni teriin:

•  Käyttämällä Auto-iQ-ohjelmia on helpointa päästä erinomaisiin tuloksiin. Sykäysten ja taukojen ansiosta ainekset laskeutuvat teriä kohti. Jos ainekset tarttuvat 
säännönmukaisesti, nesteen lisääminen yleensä auttaa.

•  Laita kuppiin ensin tuoretuotteet, lisää sen jälkeen nesteet, jauheet / kuivat ainekset ja lisää lopuksi jäiset tuotteet tai jää. 

Laite liikkuu pöydällä sekoittamisen aikana:

•  Varmista, että pöydän pinta ja laitteen jalat ovat puhtaat ja kuivat.

Laitetta on vaikea irrottaa pöydän pinnasta säilytystä varten:

•  Irrota moottorijalusta työtason tai pöydän pinnasta laittamalla kädet moottorijalustan kylkien alle ja vetämällä laitetta varovasti ylöspäin itseäsi kohti.

VIANMÄÄRITYS
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MUISTIINPANOJA

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja ja Ninja ovat Euro-Pro Europe Limited:n rekisteröityjä tuotemerkkejä.
Pro Extractor Blades on Euro-Pro Europe Limited:n tuotemerkki.
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Välkommen till Nutri Ninja® med Auto-iQ® Pro Compact System anpassningsbar, 
vardaglig köksassistent för alla ändamål. Nutri Ninja med Auto-iQ Pro Compact 
System har förprogrammerade inställningar. Dessa program är tidsinställda för 
att leverera konsekventa, läckra resultat som avslutas på egen hand. Det enda du 
behöver göra är att trycka på en knapp och njuta.

Utvalda tillbehör ingår. Ytterligare tillbehör finns att köpa på 
www.ninjakitchen.eu Titta på lådans topp eller online för en lista över vad som 
ingår med den här modellen. 

TACK!
REGISTRERA DITT KÖP:

 www.ninjakitchen.eu

NOTERA DENNA INFORMATION:

Modellnummer: ����������������������������������������������

Inköpsdatum (behåll kvittot):

����������������������������������������������������������

MODELL SOM OMFATTAS AV DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN:
BL490EU 30

TEKNISKA SPECIFIKATIONER:
Spänning:  220–240 V~, 50/60 Hz
Effekt:  1 200 W

Beredningsskålens kapacitet: 1,2 l

Nutri Ninja® -bägarens kapacitet: 500 ml
   650 ml

Denna apparat uppfyller WEEE-direktivet 2012/19/EU beträffande avyttring av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Denna märkning anger att produkten inte ska kasseras med annat hushållsavfall inom EU. För att undvika skador på miljön eller människors hälsa 
på grund av okontrollerad avfallshantering, återvinn den ansvarsfullt för att främja en hållbar återanvändning av materiella källor. Använd retur- och 
insamlingssystemet för att returnera använd enhet, eller kontakta återförsäljaren där produkten köptes. De kan ta denna produkt till en miljösäker 
återvinning. 

Denna apparat överensstämmer med EU-direktivet för elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU och dess revisioner, samt lågspänningsdirektivet (LVD) 
2014/35/EU och dess revisioner.

Garanti: Denna produkt är ovillkorligen garanterad under två år mot alla defekter i arbete och material. Garantin påverkar inte dina lagstadgade rättigheter. Om produkten 
visar sig vara otillfredsställande, kontakta din lokala återförsäljare eller besök www.ninjakitchen.eu
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VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER

ENDAST FÖR HEMMABRUK

LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN ANVÄNDNING

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

När man använder en elektrisk apparat måste man alltid observera grundläggande 
säkerhetsföreskrifter, inklusive följande:
VIKTIGT: Den här apparaten får inte användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller psykisk förmåga, eller som saknar erfarenhet eller kunskap om de inte övervakas 
eller får instruktioner om apparatens användning av en person som är ansvarig för deras 
säkerhet.
Barn får inte använda eller leka med den här apparaten. Noggrann uppsikt krävs för att 
hålla apparaten och sladden utom räckhåll för barn under användning.

 VARNING
FÖR ATT MINSKA RISK FÖR ELDSVÅDA, ELEKTRISK CHOCK ELLER SKADA:
1   VARNING: Förlängningssladdar rekommenderas inte för användning med 

denna produkt. 
2    VARNING: Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den används.
3    FÖRSIKTIGHET:För att undvika fara på grund av oavsiktlig återställning av 

den termiska strömbrytaren får den här apparaten inte matas med en extern 
kopplingsanordning som exempelvis en timer, eller anslutas till en krets som 
regelbundet slås på och av på anläggningen.

4    FÖRSIKTIGHET: Knivsetet är vasst, hantera det försiktigt. Håll alltid i toppen av 
knivsetet när du hanterar knivsetet.

5   FÖRSIKTIGHET: MIXA INTE HETA VÄTSKOR. Låt varma ingredienser svalna 
innan bearbetning. 

6    FÖRSIKTIGHET: Behandla INTE torra ingredienser utan att tillsätta vätska i 
bägaren. Denna produkt är inte avsedd för torr mixning.

7    FÖRSIKTIGHET: Försök aldrig att ta bort behållaren (bägare, beredningsskålar, 
etc.) medan apparaten fortfarande är igång. 

8  VIKTIGT: Tillsätt aldrig ingredienser i behållarna (beredningsskålar, etc.) innan du 
har satt in knivsetet.

9  VIKTIGT: Försök inte att använda behållaren (beredningsskålar, etc.) utan lock.
10  VIKTIGT: Kör aldrig apparaten tom.
11  VIKTIGT: Säkerställ att motorenheten är inkopplad för användning.
12  VIKTIGT: Säkerställ att motorenheten är urkopplad när den inte används.
13  För att skydda mot elektriska stötar, dränk inte apparaten eller låt inte nätsladden komma i 

kontakt med vatten eller någon annan vätska.
14  TILLÅT INTE att små barn använder apparaten eller använder den som en leksak. Noggrann 

uppsikt krävs när apparaten används av eller i närheten av barn.
15  Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den används.
16  Stäng av apparaten och dra ut nätsladden från eluttaget när den inte används, innan delar 

monteras eller tas bort, vid åtkomst av tillbehörsdelar som rör sig under användning och 
innan rengöring. Ta tag i stickproppen och dra ut den från eluttaget för att koppla ur den. Dra 
aldrig i nätsladden.

17  MISSBRUKA INTE nätsladden. Bär aldrig apparaten i nätsladden eller dra i den för att 
koppla från den från eluttaget; ta tag i stickproppen och inte i sladden för att koppla ifrån 
den.

18  ANVÄND INTE APPARATEN med skadad sladd eller stickpropp. 

19  ANVÄND INTE APPARATEN om den inte fungerar, har tappats, tappats i vatten, skadats eller 
lämnats utomhus.

20  INGA DELAR KAN REPARERAS. Felaktig återmontering eller reparation kan innebära en risk 
för elektriska stötar eller personskador när apparaten används.

21  LÅT INTE nätsladden hänga över kanten på bordet eller bänken eller vidröra heta ytor som 
till exempel spisen.

22  Använd alltid apparaten på en torr, jämn yta. Se till att sugkoppsfötterna är avtorkade och 
att inga smulor eller rester finns på undersidan av dem.

23  Håll händer, hår, kläder och redskap utom räckhåll för behållaren under bearbetning för 
att minska risken för allvarliga personskador eller skada på apparaten. Du kan använda en 
spatel men BARA när apparaten inte är igång.

24 Undvik kontakt med roterande delar.
25  FÖRSÖK INTE att vässa knivseten.
26  ANVÄND INTE apparaten om knivsetet är böjt eller skadat.
27  För att minska risken för skada, placera aldrig knivsetet på motorenheten utan korrekt 

behållare.
28  ANVÄND INTE den här apparaten på eller i närheten av heta ytor (som till exempel på en 

gas- eller elbrännare eller i en uppvärmd ugn).
29  Att använda anordningar eller tillbehör (inklusive konservburkar), som tillverkaren inte har 

rekommenderat eller sålt, kan orsaka eldsvåda, elektrisk stöt eller personskada.
30  TA INTE bort behållaren (bägare, beredningsskål, etc.) när apparaten fortfarande är igång. 
31  För att minska risken för skada, använd ALDRIG apparaten utan att knivsetet är installerat 

på behållaren. FÖRSÖK INTE att upphäva låsmekanismen; säkerställ att kniven är ordentligt 
installerad innan du använder apparaten.

32  UTSÄTT INTE behållaren (bägare, beredningsskålar, etc.) för extrema 
temperaturförändringar.

33  ÖVERFYLL INTE.
34  Max PÅ-tid är 60 sekunder vid en belastning på 1 200 W. Om apparaten överhettas aktiveras 

en termobrytare som stänger av motorn. För att återställa apparaten, koppla ur den och låt 
den svalna i ungefär 30 minuter innan du använder den igen.

35  MAX hackningsprogram kör i 2 fulla körningar (30 pulser). Efter 2 hackningsprogram har 
körts i rad, låt 10 minuter gå innan du kör hackningsprogrammet igen med ytterligare 2 
körningar i rad (30 pulser).

36  För att minska risken för brännskador, låt apparaten svalna innan du tar bort delar och innan 
rengöring. 

37  För att undvika risk för skador, försök aldrig att placera Pro Extractor Blades™ på 
motorenheten utan att först ha monterat knivsetet på Nutri Ninja®-bägaren.

38  DENNA PRODUKT ÄR ENDAST AVSEDD FÖR HUSHÅLLSBRUK. Använd inte den här 
apparaten för någonting annat än dess avsedda användning. Ej för utomhusbruk.

39  Apparatens tillbehör är INTE avsedda att användas i mikrovågsugnen. STÄLL INTE in 
behållaren (bägare, beredningsskålar, lock, etc.) i mikrovågsugnen eftersom det kan leda till 
skada på tillbehören.

40  Maximal märkeffekt är baserad på hackkniven (beredningsskål) som driver den högsta 
effekten; andra rekommenderade tillbehör kan dra betydligt mindre effekt eller ström. 
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1,2 l

Beredningsskål 
Hackkniv (matberedare) Degkniv (matberedare)

OBS: Sip & Seal lock och Pro Extractor Blades kan användas med alla Ninja-bägare.

Pro Extractor Blades™(2) Sip & Seal®-lock

  VARNING: MIXA 
INTE HETA 
VÄTSKOR

Nutri Ninja®-bägare

500 ml 650 ml
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† Extrahera en drink som innehåller vitaminer och 
näringsämnen från frukt och grönsaker.

EGENSKAPER:
• Extraktion av näringsämnen och vitaminer†

• 1 200 Watt-motor

• Användargränssnitt: 
 Start/Stopp 
  Start/Stopp är en manuell inställning som kör i hög hastighet i 60 sekunder. Du kan när som helst trycka på den här knappen om du vill stoppa ett program. 

  Smooth Boost™ 
  SMOOTH BOOST JA/NEJ är en speciell funktion som finns tillgänglig om du använder Auto-iQ® EXTRACT och Auto-iQ BLEND. Du kan använda den här inställningen för att kontrollera 

konsistensen på dina dryckesrecept. Välj SMOOTH BOOST JA om du vill ha mjukare, krämigare resultat. Detta är standardprogrammet för både Auto-iQ EXTRACT- och Auto-iQ BLEND-
programmen. Välj SMOOTH BOOST NEJ när du vill ha en mer strukturerad konsistens.

  Puls 
  ger större kontroll för att förhindra överbearbetning och övermixning. Håll bara ner knappen och våra knivar kommer att köra i hög hastighet och ger en snabb effektexplosion som behövs för 

att krossa is eller hacka grönsaker. 

  Låg 
  LÅG är en manuell inställning som kör i 30 sekunder och som stängs av automatiskt. På den här inställningen roterar knivarna i en lägre hastighet och gör att tyngre recept som degar kan 

mixas. 

   AUTO-IQ EXTRACT† 
EXTRACT bör användas när du mixar hårda, bladiga eller fibriga hela frukter och grönsaker, inklusive äpplen, grönkål och selleri. Detta optimerade program gör att du kan mixa färska 
ingredienser med skal, frön och stjälkar till näringsextraktioner. Innan du använder EXTRACT, välj Smooth Boost JA eller NEJ beroende på önskad konsistens.

  AUTO-IQ BLEND 
  BLEND kan användas för att göra ett dryckessortiment som inte innehåller hårda eller fibriga ingredienser, som exempelvis milkshakes, proteinsmoothies, mjuka smoothies av färsk frukt samt 

frusna cocktails. Innan du använder BLEND, välj SMOOTH BOOST JA eller NEJ beroende på önskad konsistens.

  AUTO-IQ CHOP 
  CHOP är ett program som består av tidsinställda pulser och pauser för att leverera konsekventa hackningsresultat för ett receptutbud som inkluderar förberedelse av ingredienser, salsor och 

köttfärs. När ingredienserna har fått önskad konsistens, stoppa genom att välja AUTO-IQ CHOP eller Start/stopp. 

•  Sip & Seal® lock för drinkar att ta med sig.

• Nutri Ninja®-bägare och Sip & Seal-lock, BPA -fria, kan diskas i diskmaskin.

• 1,2 l matberedarskål och lock, är BPA-fria och kan diskas i diskmaskin.

• Sladdvinda placerad på baksidan av motorenheten.

 Is till snö 
Krossa is till snö -– ta iskuber direkt från frysen och lägg dem i en torr Ninja®-bägare och använd pulsfunktionen i korta, snabba stötar tills en snölik konsistens har uppnåtts.
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MONTERING 
OCH 
ANVÄNDNING 
AV NUTRI 
NINJA®-
BÄGARE

OBS: Ninja® Auto-iQ®-
teknologin känner av 
vilken behållare som 
finns på motorenheten. 
Funktionslamporna lyser 
upp beroende på vilken 
Nutri Ninja-bägare som 
står på motorenheten. 

INNAN FÖRSTA ANVÄNDNING:
• Ta bort allt förpackningsmaterial och etiketter 

från apparaten.
• Diska locken, bägarna och beredningsskålen i 

varmt tvålvatten med en mjuk trasa. 
• Skölj och torka ordentligt.
• Lock, bägare, knivar och beredningsskål kan 

diskas i diskmaskin. Vi rekommenderar att du 
placerar lock och anordningar på den översta 
hyllan. Se till så att Pro Extractor Blades™ har 
tagits bort från bägaren innan du lägger in dem i 
diskmaskinen. 

• Torka av motorenheten med en fuktig trasa.

MONTERING:
 VARNING: LÄMNA ALDRIG APPARATEN 

UTAN UPPSIKT NÄR DEN ANVÄNDS. 

 FÖRSIKTIGHET: VAR FÖRSIKTIG NÄR DU 
HANTERAR KNIVSETET EFTERSOM DET ÄR 
MYCKET VASST. 

 VIKTIGT: SÄKERSTÄLL ATT MOTORENHETEN 
ÄR INKOPPLAD FÖR ANVÄNDNING.

1 Placera motorenheten på en ren, torr, jämn yta 
som exempelvis en bänk eller en bordsskiva. 
Tryck ner motorenheten för att säkerställa 
att sugkopparna klibbas fast på bänken eller 
bordsskivan.

2 Tillsätt ingredienserna i Nutri Ninja-bägaren. 

3 Placera Pro Extrator Blades på bägaren och vrid 
dem hårt fast medurs (A) tills du har en bra 
tätning.

4 Vänd Nutri Ninja-bägaren upp och ner på 
motorenheten, genom att anpassa flikarna på 
bägaren med motorenheten.(B), genom att 
anpassa flikarna på bägaren med motorenheten. 
Rotera Nutri Ninja-bägaren medurs tills locket 
sitter på plats (du kommer att höra ett klick när 
låset är aktiverat).

ANVÄNDNING:
5 När bägaren är aktiverad kommer programmen 

som är tillgängliga för den anordningen att lysa 
upp. Välj önskat program (C) baserat på ditt 
recept. Auto-iQ-programmet stoppar anordningen 
automatiskt i slutet av programmet. 

6 Tryck på vald hastighet eller Auto-iQ-programmet 
en gång till för att pausa programmet. 

DEMONTERING:
7 När du har fått önskad konsistens, tryck på 

strömbrytaren för att stänga av programmet. Vrid 
Nutri Ninja-bägaren moturs (D) och dra den rakt 
upp för att ta bort den (E). 

8 Vrid bägaren upprätt och ta bort Pro Extrator 
Blades genom att vrida Pro Extrator Blades 
moturs. 

9 Placera Sip & Seal®-locket på Nutri Ninja-
bägaren, vrid för att täta och njut!

10 Säkerställ att apparaten är urkopplad när den inte 
används.

11 För att ta bort motorenheten från bänken eller 
bordsskivan, placera dina fingrar under sidorna på 
de svarta paddlarna på basens sidor och lyft upp 
för att frigöra sugkoppsfoten (F). 

För bästa resultat, följ instruktionerna för recept/laddning av ingredienser, som du hittar i vår inspirationsguide.
 FÖRSIKTIGHET: MIXA INTE HETA VÄTSKOR. LÅT VÄTSKOR ELLER MAT SVALNA TILL RUMSTEMPERATUR INNAN MIXNING.

VIKTIGT: ÖVERFYLL INTE. FÖR ATT UNDVIKA SPILL, LÄGG INTE I INGREDIENSER OVANFÖR ”MAX”-MÄRKET.

ANVÄNDNING DEMONTERINGMONTERING

B C D E FA
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MONTERING

MONTERING AV 
BEREDNINGS-
SKÅLEN

OBS: Ninja® Auto-iQ®-
teknologin känner av 
vilken burk som finns 
på motorenheten. 
Funktionslamporna lyser 
upp beroende på vilken 
behållare som står på 
motorenheten. 

MONTERING:
 VARNING: LÄMNA ALDRIG APPARATEN 

UTAN UPPSIKT NÄR DEN ANVÄNDS. 

 FÖRSIKTIGHET: VAR FÖRSIKTIG NÄR DU 
HANTERAR HACKKNIVEN EFTERSOM DEN 
ÄR MYCKET VASS. 

 VIKTIGT: SÄKERSTÄLL ATT MOTORENHETEN 
ÄR INKOPPLAD FÖR ANVÄNDNING.

1 Håll önskad kniv längst upp på skaftet, placera 
den i drivaggregatet (A) inuti skålen. Säkerställ 
att anordningen sitter fast ordentligt och står 
upprätt. 

 OBS: HACKKNIVEN KOMMER ATT SITTA 
LÖST PÅ DRIVAGGREGATET. 

2 Placera motorenheten på en ren, torr, jämn yta 
som exempelvis en bänk eller en bordsskiva. 
Tryck ner motorenheten för att säkerställa 
att sugkopparna klibbas fast på bänken eller 
bordsskivan.

3 Rikta in och sänk beredningsskålen (B) på 
motorenheten. Handtaget bör riktas in en aning till 
höger om LÅS- symbolen på motorenheten. 

4 Rotera beredningsskålen medurs (C) tills den 
låses på plats (du kommer att höra ett klick när 
låset är aktiverat). 

5 Skålen kan placeras på motorenheten på två sätt; 
handtaget kan vara i det främre högra hörnet (D) 
eller det främre vänstra hörnet (E). 

6 Tillsätt ingredienser i skålen, se till att 
de inte överskrider den högsta uppmätta 
markeringslinjen på sidan av skålen. 

7 Håll locket i handtaget i upprätt position (F), 
placera det ovanpå skålen genom att rikta in 
triangeln ( ) placerad på locket med triangeln ( ) 
placerad på skålens handtag. Tryck ner handtaget 
tills du hör ett klick. 

8 Trianglarna på locket och beredningskålens 
handtag (G) MÅSTE ligga i linje för att mixern 
ska starta. 

9 Anslut nätsladden till eluttaget. 
Funktionslamporna tänds.

BLENDPULSE

eller

1,2 L BEREDNINGSSKÅL

A B C D E F

G

Läs följande instruktioner om det här tillbehöret följer med din enhet. Titta på innerfliken på lådan för en lista över vad som ingår med den här modellen.

 FÖRSIKTIGHET: HACKKNIVEN ÄR 
INTE LÅST PÅ PLATS. TA ALLTID 
BORT HACKKNIVEN INNAN DU 
HÄLLER MED BORTTAGET LOCK.

 FÖRSIKTIGHET: HACKKNIVEN 
ÄR INTE LÅST PÅ PLATS. 
OM DU ANVÄNDER HÄLLPIP, 
SÄKERSTÄLL ATT LOCKET 
ÄR ORDENTLIGT LÅST 
PÅ BLANDNINGS- OCH 
BEREDNINGSSKÅLEN.

 VIKTIGT: ÖVERFYLL INTE. FÖR 
ATT UNDVIKA SPILL, LÄGG INTE 
I INGREDIENSER OVANFÖR 
"MAX"-MÄRKET.
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ATT ANVÄNDA 
HACKKNIVEN & 
DEGKNIVEN

ATT ANVÄNDA HACKKNIVEN:
 FÖRSIKTIGHET: VAR FÖRSIKTIG NÄR DU 

HANTERAR HACKKNIVEN EFTERSOM 
KNIVARNA ÄR MYCKET VASSA. 

1 Håll hackkniven längst upp på skaftet,(H), placera 
den på drivaggregatet inuti skålen. Säkerställ att 
anordningen fäster runt drivaggregatet och att den 
står upprätt.

2 Tillsätt ingredienserna och sätt fast skålens lock 
på skålen. 

3 Anslut nätsladden till eluttaget. När skålen är 
aktiverad kommer programmen som är tillgängliga 
för den anordningen att lysa upp. Välj önskat 
program baserat på ditt recept. Auto-iQ®-
programmet stoppar automatiskt apparaten i slutet 
av programmet.

4 När du har fått önskad konsistens, stoppa 
apparaten genom att trycka på START/STOPP- 
knappen eller välj programmet två gånger. Vänta 
tills knivarna har slutat rotera.

DEMONTERING:
5 För att ta bort locket, tryck på frigöringsknappen(I) 

på locket och dra lockets handtag upp till en 90° 
vinkel. 

6 Vrid skålen moturs och lyft upp den för att ta bort 
den från motorenheten (J). 

7 Säkerställ att motorenheten är urkopplad när den 
inte används.

8 För att ta bort motorenheten från bänken eller 
bordsskivan, placera dina fingrar under sidorna på 
de svarta paddlarna på basens sidor och lyft upp 
för att frigöra sugkoppsfoten (K).

ATT ANVÄNDA DEGKNIVEN:
VIKTIGT: Denna gör 500 g deg åt gången. Överfyll 
eller överskrid inte. Motorn kan överhettas.

1 Håll degkniven längst upp på skaftet,(L), placera 
den på drivaggregatet inuti skålen. Säkerställ att 
anordningen fäster runt drivaggregatet och att 
den står upprätt.

2 Tillsätt ingredienserna och säkra skålens lock på 
skålen. 

3 Anslut nätsladden till eluttaget. Tryck på START/
STOPP-knappen för att slå på enheten. När 
skålen är aktiverad kommer programmen som 
är tillgängliga för den anordningen att lysa upp. 
Välj LÅG på kontrollpanelen och bearbeta tills 
ingredienserna har bildat en massa. 

4 När degen är klar, stoppa apparaten genom att trycka 
på START/STOPP--knappen igen eller genom att 
välja programmet två gånger. Vänta tills knivarna har 
slutat rotera.

ANVÄNDNING DEMONTERING ANVÄNDNING

Hackkniv Degkniv

H I J K L

Läs följande instruktioner om det här tillbehöret följer med din enhet. Titta på innerfliken på lådan för en lista över vad som ingår med den här modellen.

 FÖRSIKTIGHET: HACKKNIVEN 
SITTER INTE FAST. TA ALLTID 
BORT HACKKNIVEN INNAN DU 
HÄLLER MED BORTTAGET LOCK.

 FÖRSIKTIGHET: HACKKNIV SITTER 
INTE FAST. OM DU ANVÄNDER 
HÄLLPIP, SÄKERSTÄLL ATT 
LOCKET ÄR ORDENTLIGT 
LÅST PÅ BLANDNINGS- OCH 
BEREDNINGSSKÅLEN.

 VIKTIGT: ÖVERFYLL INTE. FÖR 
ATT UNDVIKA SPILL, LÄGG INTE 
I INGREDIENSER OVANFÖR 
”MAX”-MÄRKET.
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SKÖTSEL OCH 
UNDERHÅLL

RENGÖRING:
 FÖRSIKTIGHET: SÄKERSTÄLL ATT 

MOTORENHETEN ÄR URKOPPLAD FRÅN 
KRAFTKÄLLAN INNAN DU SÄTTER IN ELLER 
TAR BORT NÅGRA ANORDNINGAR OCH 
INNAN RENGÖRING. 

 FÖRSIKTIGHET: DOPPA INTE 
MOTORENHETEN I VATTEN ELLER NÅGON 
ANNAN VÄTSKA.

 FÖRSIKTIGHET: HANTERA KNIVARNA 
VARSAMT EFTERSOM KNIVARNA ÄR 
MYCKET VASSA.

1 Separera/ta bort alla delar från varandra.

2 Rengör motorenheten med en fuktig trasa och 
torka torrt.

3 Placera bägarna, locken, knivenheterna och 
skålen på den översta hyllan i diskmaskinen.

ELLER

4 Handdiska bägarna, locken, knivenheterna och 
skålen i varmt, tvålvatten med en mjuk trasa.

FÖRVARING:
1 Förvara Nutri Ninja med Auto-iQ® Pro Compact 

System upprätt. Säkra nätsladden på baksidan av 
basen genom att linda sladden runt sladdvindan. 
Placera inte något ovanpå enheten. Förvara 
bägarna och resten av anordningarna där de inte 
kommer att skadas och inte utgöra någon fara. 

ÅTERSTÄLLA MOTORNS TERMOSTAT:
Nutri Ninja med Auto-iQ Compact System har 
ett säkerhetssystem som förhindrar skada på 
enhetens motor och drivsystem om du oavsiktligt 
skulle överlasta apparaten. Om apparaten är 
överbelastad kommer motorn att stanna. Följ 
återställningsprocessen nedan för att återställa 
apparaten:
1 Koppla ur apparaten från eluttaget.

2 Ta bort och töm bägaren/tillbringaren/skålen och 
säkerställ att ingen mat blockerar skärknivarna. 

3 Låt apparaten svalna i cirka 30 minuter. 

4 Återinstallera bägaren/tillbringaren/skålen på 
motorenheten och återanslut apparaten till 
eluttaget. 

5 Fortsätt att använda anordningen som 
tidigare och se till så att du inte överskrider 
rekommenderad kapacitet. 
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Enheten startar inte:

•  Säkerställ att enheten är inkopplad och att du har tryckt på START/STOPP-knappen.

•  Sätt i och rotera bägaren medurs i basen tills den klickar på plats. Displayen bör tändas.
Enheten stängs inte av:

•  Ta bort bägaren från basen genom att rotera bägaren moturs och lyft bort den. Displayen bör släckas. Dra ut sladden från uttaget.

Det är svårt att montera lock/knivset:

•  Ställ bägaren på en jämn yta. Placera locket eller knivsetet på toppen av bägaren och justera gängorna så att locket/knivarna sitter platt på bägaren. Vrid medurs så att 
locket/knivarna justeras jämnt till bägaren tills du har en tät förslutning.

Maten hackas inte jämnt:

•  Säkerställ att alla ingredienser är så torra som möjligt för att uppnå bästa resultat när du hackar. Skär bitarna i jämna storlekar och minska matmängden i bägaren. 
Använd Auto-iQ® HACK-knappen för bästa resultat.

Mixar inte bra, mat fastnar:

•  Att använda Auto-iQ-programmen är det enklaste sättet att uppnå bra resultat. Pulserna och pauserna gör så att maten lägger sig mot kniven. Om mat regelbundet 
fastnar brukar det vanligtvis hjälpa att tillsätta mer vätska.

•  När du packar bägarna, börja med de färska ingrediensera, tillsätt sedan vätska, pulver/torra ingredienser och slutligen frusna ingredienser eller is. 

Enheten flyttar sig på bänken under mixning:

•  Säkerställ att ytan och enhetens fötter är rena och torra.

Det är svårt att ta bort enheten från bänken för förvaring:

•  För att ta bort motorenheten från bänken eller bordsskivan, placera dina händer på undersidan av båda sidorna på motorenheten och dra försiktigt enheten uppåt och 
mot dig.
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ANTECKNINGAR

Sip & Seal, Auto-iQ, Nutri-Ninja och Ninja är registrerade varumärken som tillhör Euro-Pro Europe Limited.
Pro Extractor Blades är varumärke som tillhör Euro-Pro Europe Limited.
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Italia

Stampato in Cina 

Le immagini possono differire dal prodotto reale. 

 

Nederland

Gedrukt in China 

De afbeeldingen kunnen afwijken van het werkelijke product.

 

Norge 

Trykket i Kina

Illustrasjonene kan avvike fra det faktiske produktet.

 

Suomi 

Painettu Kiinassa

Varsinainen tuote voi olla erilainen kuin kuvissa on esitetty. 

 

Sverige 

Tryckt i Kina

Illustrationer kan avvika från verklig produkt. 

Euro-Pro Europe Limited 
15 Mariner Court 
Calder Park 
Wakefield 
WF4 3FL

Copyright © 2016 Euro-Pro Europe Limited

www.ninjakitchen.eu

Printed in China

Illustrations may differ from actual product.

 

Danmark 

Tryk i Kina

Figurerne kan være anderledes end det egentlige produkt. 

 

Deutschland

Gedruckt in China

Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt abweichen. 

 

España

Impreso en China

Las ilustraciones pueden diferir del producto real. 

 

France 

Imprimé en Chine

Les illustrations peuvent être différentes du produit. 


